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INTRODUCTION.

Part I of the present selections cqnsists of a retranslation
into Hindustani of the memoirs of Sitd Ram, for which see the
Introduction to the present editor’s edition of “ From Sepoy
to Soobadar.”’

Parts II and III are selections from the Rusw#m-¢ Ilind,
Qasas-s Hind, Chand Pand, Mir'at*-l-Aras and Fasana-e- Azad.

The editor can only repeat part of what has already been
said in the Introduction to the Lower Standard Selections,
that is, that this book has been carefully edited and annotated ;
that purely domestic words, and words etc. not useful to
a beginner have been omitted, and that generally speaking
colloquial expressions have been substituted for literary ones.
The style is idiomatic and colloquial throughout, while the
matter is certainly interesting.

The vocabulary of all three parts is the vocabulary of
the uneducated; it is believed that very few words will be
found in the text that are not in some form or other used
by uneducated Muslims of Delhj, Lucknow, Behar, etc. etc.,
and certainly no word that is not easily intelligible to them.
When the student is learning to read these extracts, he
is also learning to talk. It must, however, be recollected that
a language cannot be properly learnt from books alone: the
ear and the tongue require training, and this is only to be
acquired by considerable practice. The student should there-
fore practise on servants and sepoys what colloquial he has
stored up in his memory from the book. He must, however,
bear in mind the fact that the vocabulary of Hindus differs
somewhat from that of Muslims; he must not therefore expect
that a Kahar, for instance, or even a Rajput sepoy, will under-
stand every word that is in the present text-book. Attention



INTRODUCTION. i

is alsoinvited to the Introduction to my ‘¢ Hindustani Manual > !
which deals with the easiest way of rapidly acquiring a new
language.

Peculiarities of grammar and idiom are again and again
cxplained in the numerous foot-notes, and the references to
works where rules are detailed or further examples found, are
as much for the benefit of the teacher as the taught.? Munshis
seldom realize what an Englishman’s first difficulties are, and
consequently do not study how to remove them; they have in
fact never been taught how to teach.

This text-book is accompanied by an English translation,
which is also annotated for the purpose set forth in its Intro-
duction. Iurther, a page-by-page ¢lossary of Part I of the
text is in course of preparation by Mawlavi Raza ‘Ali Wahshat,
Assistant, Imperial Record Department.

No pains have been spared to remove every difficulty from
the path of the beginner. But it is useless to provide a good
text-book if it is not used intelligently and diligently.
Most candidates for ec¢xamination consider it sufficient to
read through the text-book hastily, once, or at the most
twice, and then to read up the English translation: they
think they have mastered the text-book if they can trans-
late any portion of it fairly well into English. This is an
error; but this subject is more fully dealt with in the Intro-
duction to the English translation.

My acknowledgments aredue to the Punjab Text-Book Com-
miteee, to Shams-ul-*Ulama Dr. Mawlavi Nazir Abmad, LL.D.,
and to the Newal Kishore Press, Lucknow, for their courtesy
in permitting me to make the selections from their text-books.
My thanks are also due to Shams-ul-‘Ulama Muhammad Y asuf
Ja‘fari, Khan Bahadur, Head Mawlavi of the Board, for invalu-

I The name under which the improved edition of ‘' Hindustani
Stepping-Stones *’ has appeared.

? The references to ¢ Hindustani Stumbling-Blocks * are not intended
for Higher Standard candidates.



iii INTRODUCTION .

able and constant help in the preparation of this work, as well
as to Muhammad Kazim Shirazi, Persian Instructor of the
Board, for assistance in the correction of the proofs.

D. C. P.
Caleutla, 1910.

SECOND EDITION,

The second edition has been carefully revised. Some
passages of Part I have been omitted. The numbering of the
paragraphs corresponds with the numbering in the first edition ;
but when the numbering is not consecutive, it indicates an
omission in this edition.

D.C. P

Cambridge, 1914.
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STYLED

“FROM SEPOY TO SUBADAR"
“THE AUTOBIOGRAPHY OF A SEPOY.”

BY

Lie Coroner D. C. PHILLOTT, Pu.D., F.AS.B.,

Hindustani Lecturer, Cambridge ; Late Secretary and Member,
Board of Examsners, Calcutta ; Some time Fellow of the
Calcutta University ; Author of Hindustani
Manual, Hindustant Stumbling- Blocks,
etc., etc.

AND

MAULAVI RAZA ALl WAHSHAT, M.R.A.S.,
Assistant, Imperial Record Department.

Secend Edition.

CALCUTTA:

PRINTED AT THE BAPTIST MISSION PRESS.
1914.

All rights reserved.
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! From ap, and bitna, ‘¢ to happen, pass.”’

2 Kaghazat, ‘“ papers ’’ ; an imitation Arabic plural

8 Tamgha, T.; vulgarly taghma.

4 Bdche hii,e the, ‘“ remained safe,’’ but bach-gaya, ‘‘ escaped.”” Vide
verbs expressing state in ‘¢ Hindustani Stumbling-Blocks.’’
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U Ma‘zar, lit. ** oxcused.”’ Jhkh ae ma‘ziir hat is polite for ‘* ho
is blind.” Tn asking a person if he was Llind the word andhi would not
be used.
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1 Note plural for respect.

2 Bigha, about § of an acre. A kachcha bigha varies from a fourth
to a third of an acro. Note the apposition.

8 Zer-i ta‘lim haz, ‘¢ under instruction *’ = ta‘lim pa-raha hai.

+ Hi, emphatic particle ; here = *“ at all.”’

6 Barh-kar; this conjunctive participle is idiomatically used as an
adverb for ziyada.

8 Kah-dend, ‘‘ to say outright.”
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I Incorrectly spel !jlo%ea Jam‘dar.

2 Shakil, properly ‘¢ well-shaped, well-formed,”’ from shakl, general-
ly means *¢ good-looking in face."’

3 Pahlawan, any gymnast, and specially a wrestler.

4 Chabiitard, any platform ; in villages generally of mud or masonry.

& ¢4ja*idat, ap Indian and Persian double plural ; _Jlms is the Ar.
pl. of énws

6 Dhun, H., f. **a great longing; nlso perseverance, etc.’’
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1 Har, m., ‘ any smgle neckla,ce, worn by Hindu and Mushm
women and by Hindu men.’’ Mala, a necklace, may be carried in the
hand.

2 Sab to sab, *‘ above all ; setting other things aside.”’

8 Hath lagna, to come to hand.

¢ Idiom. Bolne ki der hai, ** you'll get what you want as soon as
you ask for it,’’ ¢.e., the only delay in getting what you want is the delay
in asking for it. Compare jane hi ki der hat; tum ga,e aur naukart hath
G,7 “ as soon as you go there, you’ll get an appointment’’: Preterite
used for certain future, to express completion of wish or act.

b Walwala, ¢ eagerness >’ ; the same as josh.

6 Lahren lena, lit. ** to ripple *’; signifies coming and going of the
walwala ; walwala josh marta tha would signify that there was no diminu-
tion of the walwala.

7 Note the omission of the, often omitted in the Habitual sense.
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1 Note that in such cases the idiom in Hindustani is always to in-
sert yih.

% Dekh-kar rah-jana, idiom, *‘ to be astonished.’’

8 Bura bhald kahna is to reproach and use mild abuse, but bahut
kuehh burd bhald kahna is the same as ¢ali dend, *‘ to say bad words in
abuse,’®

¢ Ki kara®i mihnat, ** all my past labour.”

§ Dauyri-jana, bhaga-jind, chali-jana, eto.; for this form of the verb
vide * Hindustani Stumbling-Blocks.”’

Not to be confused with the forms chale-jana, kiye-jana, etc.
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1 Ghurakna, met., ‘“ to chide, rebuke *’; lit. ‘showing the eyes to
frighten children.’

2 Gali, strong abuse. Gali galawg- fuhsh qali, from both parties.

8 Salawat, Ar. pl. of salat: salwaten, Urdu double plural. Saldt is
“‘blessing"': often in Urdu used. as here, ironically. In Urdu salat
means lit. ** blessing’* only when mentioning the name of a prophet.

4 Mandlana, intr. *“ to hover as a bird.’’

5 Note the direct narration to express a thought in the mind.

8 Shunawa‘i, Pers., or suna®s, Hindu.
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! Ho-lena, intr., to pass through intentionally, call at on the way.

2 Letd jana, ¢ to take with as an accessory’; but le-jana would signify
to come expressly for the purpose of carrying away. Lekar ya*unga =
le-hi-ya*unga, < I will most certainly take with me—.’

8 Bauohhar, f., Ut. ¢‘ a downpour of rain, a heavy shower '’ : bauch-
hay k., met., * to flood with words.’

¢ Targhib d., ‘to offer inducement, to stimulate, urge (excite gene-
rally in a good ceuse)’; also to tempt by promises. Tahrik k. has a
similar meaning but for either a good or a bad cause. Warghalanna is to
instigate in a bad cause, to lead astray.

5 Bhayya, & diminutive of bAa,?, is used affectionately.

$ For this idiomatic word sah?, vide ¢ Hind. Man.,’’ L. 57 (d).
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L Gatke-bazi, or gatka-bazl; in such compounds the @ of Hindi words
may be inflected or not, but the modern tendency is to inflection. If
the g is Persian it is not inflected as sitha-dar; shu‘bada-baz. Sube-dar
is perhaps vulgar.

& Taiti-sawdr: compare ghor-sawar, sandni-sawar, fil-sawar, géw-
sawar.

8 Ta*id, ‘“ help,”” but generally ¢¢ backing up.’’

2
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| Kisi chiz par piani pher-denii, of . abstract things only ¢ to dos-
troy.””

? Wa‘da karna, tr., ¢* to promise,”” but kisz 82 wa‘da lena—causal,
t¢ to make to promise.”’

3 Khoni, Infinitive form -expressing a future Iinperative, 4.e.,
¢ when vou will be there don’t lose—.’

4 Adseb, m., is ¢ any trouble or misfortune,’ but by the vulzar it is
confined to what thoy consider supernatural misfortunes, those caused
by evil spirits
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8 Zihn, Ar., ‘“intolligence,’’ in Urdu means mind also; nishin, Pers.
from nishastan ‘‘to sit.”’ Compare kursi-nishin = ‘entitlod to a chair
in a darbar ’; also of an opinion ¢ to have the honour of being accepted.’

4 Liye-jana, ¢ to carry along with, bring with,”” but le-jana ‘¢ to
carry away, take away.”’
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1 Note the omission of thZ and the.

2 Dihat for dihat, Arabicized pl. of Pers. dih, a village: used in
Urdu as a singular.  Dihaton men *¢ in the villages, in the country.’’

8 Ru‘b-dar, “ formidable.”” Ru‘b is ‘‘ awo.”’

4 Mirasi, adj., ‘¢ inherited, hereditary ; also a singer and player on
a dholki; a Muslim caste’’; both men ard women sing: the women
(mirdgan) generally sing in the zanana, whereas the ordinary nautch girl
(taw@’if) is not admitted; the mirdgans are not prostitutes.
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\ Kar-lend, gonorally usod with @akhen; vide  Hindustani Manu-
i ankhen band honi is to dio.
2 Liye chalni for liye hil,e chaln@, *“to take with'' (of things or
;.x;lf?cl:{t:)'i but lekar chaln@ (of persons); vide * Hindustani Stumbling

3 TFominine, because bat is understood.
§ Tarke, carly in the morning : but sawerc gen.
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v A-rahn@, ** come on to and remain on.”’

2 Yanhin, ¢ oxactly thus, without any appareut rvoason’’; here—
**ordinarily.””

$ Koshishen. pl., signifies various ways of trying.

4 A-hi ga,i, ** would come, forced itself on me’': note the foree
of Al.

b Uth-baithna, to sit up suddenly from a recumbent position.
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I Par understood.
2 Kafir hojana, ** to disappear suddenly, ie..
2 Ka and not ke as sher ka buachcha is one word.

to run away.’”’
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! Pas phatakna ; this verb, which literally means ‘* to winnow,’’ is
only used for coming or going with pas.

2 Akbar-abad, Agra.

8 Un se gale mile, embraced him.

¢ Pahunchte pahunchte, ‘* by the time we reached—."’

b Sawalon ki bhar mar; bhar mar is used for bauchh@r in the sense of
a flood of words, abuse, ete. ; bauchkar is lit. & heavy shower of rain.

¢ Kar-dend; for thesignification of dend vide * Hindustani Manual,’’
Lesson 22.
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1 §af, Ar., and suthra, H., both mean the same; togefher the
words are intensive.

2 Kar-rakhna, ‘‘ made beforehand, in readiness for *’; vide ¢ Hind.
Man.”’, L. 23 (d).

8 Kha pi-kar, i.e., kha-kar aur pi-kar.

¢ Darawna, adj., ¢ frightening.”’ Compare roni-giirat, subs. and
adj., ‘“ of doleful countenance.’’

8 Mauwjiid, for persons or things; hazir, specially for persons; and
for things with an idea of respect, vide ¢ Hind. Man.,”’ L. 9 (a).

6 Afsana, & story, a fable. GQarhna,lit. < to coin, to make jewelry,”
and met., to ¢ coin.”’

1 Be-par ki [bat] uyana.

8 Mashhtir, ‘‘ famous, renowned : also published, reported.’’

3
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I Main sunti a,? hiin, *‘ I have always heard.’’

2 SGth sath expresses continuation; keeping along with.

8 Rakhe hii,e, past participle, expressing state. For this kind of
compound verb, vide ** Hindustani Stumbling-Blocks.’’

¢ Yihkahin ur na-ja,e, ** lest she fly off *’, is direct narration within
direct narration.

6 Ankhon [ki] dekhi [h#,i] bat, ‘*what I’ve seen with my own
eyes.”” Compare kanon suni bat.
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I Kam-‘umr, ‘‘of little age, young.”’ Jawan, adj. and subs.,

‘“young, youthful’' means grown up or nearly so, and also *‘in the
prime of youth.”’

¢ Safa-chat, adj. (k.) lit. ¢*licked clean’’ ; used also of plates or food.

8 Chiknd, adj., ¢ oily ; smooth; glossy.’’

4 Rustam, the Persian Hercules. He was the son of Zal.

& Chutthd or chutthG bater, lit. a quail kept for a fighting-quail to
bully, and hence a ‘¢ laughing-stock.’” Compare dalba, an inferior cock
kept for a game-cockeril to bully, and hence a person much bullied by
every one.
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I Un sahib ne—, *‘ that sGhib,’’ & plural of respect, but un gahibon
ne— would be a real plural *¢ those sahibs.”’

2 Nazar [men] @na, ‘‘ to come into sight, to appear in view ; also to
seem.’’ .
8 Dhar-ghasita, ‘‘dashed off.”” Dharnd, Ult. ‘“to place’’ and
ghasitnd ¢ to drag.”” Nam for nam par.

¢ Note the direct narration. K¢ ‘‘that’—*‘saying to myself—."”’

5 Dekhiye = ‘¢ do just look at him.

¢ Safhe ka safha, ‘‘ & whole page.’”’ Compare khet kG khet, ‘ the
whole fleld *’; vide ¢ Hindustani Manual,’’ Lesson 48.
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1 Samjha dena, ‘explained to my satisfaction, that is so that I
understood.” Samjhdya alone might mean *¢ tried to explain.’’
2 Baithi hit.i, past participle, to indicate state; intransitive verb
" and feminine, vide ** Hindustani Stumbling-Blocks."’
Mz ke pas, * at the table,’’ but mez par, ‘ on the table."’
Brahunins consider fowls and all eggs unclean; other Hindus do
not consider the eggs of water-fowl unclean,
8 Jatd-rahn@, *‘ to be lost " ; vide ¢¢ Hind. Man.,"’ L. 26 (a) (2).
+ Farmaya, *‘ ordered *’; polite for *‘said.’’
Dapaina, intr., to call out or bawl out words; and tr. to gallop
& horse.
b Pukar-uthrd, *to call out suddenly’’; note the force o: uthna:
vide ¢ Hind. Man.,”’ L. 23 (e).
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1 Tab kahin, *¢ then and then only.’’
Note this meaning of kahin.
2 Kuppa lit., a large leathern vessel for ghi; met. an obese man;
a very fat man. Badan uskd phil-kar kuppa ho-gaya, would be said of
& corpse in a river, much swollen; or of anything much swollen.
Qal phula-kar kuppa kar-lena, ** to be sulky and to pout.”
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1 L&l chugandar sa, ‘ red as a lobster,”’ lit., ‘“red as a beet-root '’
Bandar ki si lal (for bandar ki gand ki 82 lal) are also in common use but
are of course more contemptuous.

2 Dekho, Imper., pl.; hence the two Infinitives following it, that
are used as Imperatives, are also plural.

8 Rakhna and karte rahnd, infinitives for future imperatives.

4 Kya samjha hi#,a tha, ‘‘ what had I been (in a state of) imagining
them to be ?*’

b *Ajfib ‘ajib, ‘‘ many strange.”

8 Masraf, m., ‘“ use ’’; also expenditure, as: wuh riipiya masraf mesn
nahin Gya.
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1 Butam (soft ), m., but datan (hard ¢), m.; English words adopted
into Hindustani long ago generally have soft ¢ and &. The English ¢ and
d are now considered hard but the r always soft.

2 Qa,l, Ar., pres. partic., ¢ confessing, acknowledging, acquiescing
in, ete.’’; from the same root as gaw!, m., ‘‘speech, promise.’

8 Baz, properly the female goshawk, the male or tiercel being
called jurra.

4 Khase Bahram Gor (pl. of respect), ‘* a real Bahram Gor."’

Bahram, a Perrian king of the Sassdnian dynasty and a great
hunter. He was known as Bahram-¢ Gor on account of his passion for
hunting the gor (in Persia from giir) or wild ass.

6 Note that sikhna@ means “ to learn how to do’’; vide ‘¢ Hin.
Man.’’, p.152.

6 Chha chha, Gth Gth = ‘‘several squads of six and eight each.”’

T Ajnabi, ‘ foreign and also unknown ’’; opposed to jana-pahcha-
nd, adj. Ek ajnabi sahid G,e hain is not the same as bahar ke sGhid G,e
hasn ; the latter means ‘ not a co-lodger.’
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1 Dhaul, f., a hard slap; chapat, f., is a slap on the back of the
head; tari is a slap on the top of the head.

2 Sakht sust kahna, ‘“ to rate ** ; burd bhula kahna is the same.

8 Bhag khayra hond, ‘‘ to run away from an action.’’

¢ Magra is properly proud and obstinate.

5 @Ghamayr, stupid can’t learn; a general term.

8 Sipahi banne kd nahin, ¢ not one to be made into a soldier ’’ ; wide
¢t Hind. Man.,”’ p. 112 (e).

1 Phurti, subs. (phurtila, adj.), <“smartness’’ and also * activity.”’

4
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1 Ath hi mahine men, * in as little as, in only eight months '*; note
the force of Ai.

9 Galla, a sepoy’s word for a squad; properly in Urdu a herd of
cattle. In Persian also used of birds.

8 Masin hi chund vaya, ‘I alone was selected ’’ ; note the force of As.

¢ Ath hi mahine — ‘* only eight months —’’: note force of A?.

b Mers faraf se kan bhar diye the = uske dil men meri taraf se ‘adawat
dal-di thi, ‘“ poisoned his mind against me.”’

¢ Mujh se chirne laga tha, (or lagd), ‘‘he began to dislike me’’
ohirn@ properly means ** to be cross with; and also to be irritable.”’
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1 Bol-lete the, ‘‘ managed to talk.”’ :

2 Mar-baithna, *‘ beat without caure.’”’ Baithna gives the idea of
« guddenness, completeness, or without forethought’’; wide ‘‘ Hind.
Man.,’’ L. 23 (a).

8 Maglum, Ar., past part. (like ma‘liim) < oppressed’’ : zulm, tyr-
rany; zalim, *‘ tyrant.”’

¢ Kuchh dinon ke ba‘d or better ka,i dinos ke ba‘d. Kuchh ‘arge ke
ba‘d is, of course, correct.
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1 Hanuiman, the monkey chief of the Ramayan; now worshipped as
a god. He was of powerful build.

2 Akhara, a wrestling-place ; the earth is dug up, and there is gen»-
rally a raised platform all round : hence any arena.

8 Nicha dikhana, gen. = maghlith karna.

¢ Kam sinn = kam-‘umr; vide note 1, p. 19.
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1 Parod se [7ab] /urmzhott t}n 1o bas—; vuie ¢ Hmd Man ," L 57(f)

2 Satr o shikar hi se, ** with outings and shootings and nothing else.’

8 For the various ways of expressing the verb ¢ to have'’, vide
¢ Hind, Man.,’”’ L. 20 (e).

4 Jangal kat-kar sGf kar diye ga.e; for this Active Conjunctive Parti-
ciple of a transitive verb with a passive verb, vide * Hind. Stumbling-
Blocks,’’ p. 64.

5 Danka bajna, ¢ to be renowned.”’ Danka isalargish drum suspend-
ed from the neck and beaten for encouragement in the akhGra, beaten
on the left side by the hand and on the right by a curved stick or cane.

8 Pandrah pandrah, *‘ as much as fifteen.’’

1 Sahibor, ke mizd] men unko achchhG dakhl tha, ‘* they bad some

little infinence—".
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1 Kahm achoh}n, ‘¢ far better.”’

2 Parhna, ‘ to read, generally to oneself; also to study’’; but su-
nana ¢ to read aloud.’’ Parh-dend = sunana, or parh-kar sunana.

8 Paji, ¢ wicked, naughty,as pajilarka ¢ naughty boy ’: it also means
low people.

4 Suhbat, f., companionship ; and also copulation of humans.

§ Vide ¢ Hind. Man.,”” L. 19 (a) and (o).
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1 Indirect narration. The direct could be used — k¢t sahtb hamari
taraqqi ki sifarish karen.

% Bal paknG is also used for bal sufaid ho-jand in Bengal and the
Punjab.

8 Kuchh se kuchh ho-jand, *‘to become something quite different.’’

4 Jo, Hindi, “*if.”

b Jabr, m., ‘‘constraint, a burden’’; properly ‘‘ compulsion '’ and
also ¢ tyranny.”* Majbiir, Ar., past participle ‘‘ compelled, forced."
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| La‘nat, f., “‘curse,’’ and malamat, *‘ blame ’’: la‘nat maldmat,
¢ execration.”’

2 Nazuk-mizasi, ‘ hastiness of temper” : nazuk alone, ¢ delicate.””

8 Goron se meri [bat] hamesha achchhi bani, ¢ I always got on well
with the English private soldiers.”” Meri us se nahin banti, ‘I can’t
get on with him.*’
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I Aur hi dhab ke hain, ¢ of quite another pattern.’’ Dhab, m., ¢ sort,
kind : skill.”’

2 Dil dawl, m., ** size, physique.’’

8 Hamara unka sath rahd, * we lived together for years *’: sdth, m.=
suhbat, f.

+ Wildyat, any foreign country, hence Kabul, hence England.

§ Qhhokre hi chhokre, mere boys and nothing else. Note force of hi.

b H.
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\ Ba‘d A3, ‘¢ just after.”’

% Charcha, m., a ¢ talking of, ramowr.”’

8 Thoyre hi dinon men, ‘‘ in a very few days.”’

4 Kiioh karte karte, *“ marching along *’ (for a distance).

5 Rharkharghat, f., ¢ noise of crackling, of leaves, paper; rattling of
a cab.”’
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1 Jinn, one of the Genii.

2 Tabay tor, *‘ one after another '’ (with breaks), lagatar, properly
means in one string.

8 Thar, ¢t steep.’’

4 Unki bahaduri pesh na-ga*i, ‘* his bravery was of no avail.”’

& Mugabala ki tab na-lang, * to be unable to face the enemy.’’

8 Lalkar lalkGr-kar, ¢ continuously shouting to for qncouragement.’’
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1 Kam ana, ‘* to be killed in any noble strife.’’

% Himmat na-hare, *‘ they did not lose heart.”” Himmat, f., is *‘ cour-
age '’ and bahdduri is ¢ bravery.”’ Vide ¢ Stumbling-Blocks ”’ III, (b).

8 Asgitl murgh, * game cock.’”’ A8l means ‘¢ well bred.*’

4 S@th sath, shows that the himmat kept with the guns.

& Istiglal, m., ‘¢ firmness, resolution.’’

% Rakhna, * breach *’ ; not necessarily military.

7 Pichhe hatn@ hi pard = *‘ no alternative but retreat.’’
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| Barhte bayhte, ‘‘ advancing on and on.’’

2 Chupke, ** silently *’; but ohhipke or chhupke, ** secretly.’’

8 Rafii chakkar ho-jana, idiom, = ka@féir ho jana ; ¢ vide’ Chaps. I and II.
4 Hind. Man. L. 20 (d) (4).

8 Pasthna ¢‘ to penetrate effectively.”

8 Sddma, *‘ shock ; also pain.”

1 Khatnok-nikalng, ‘¢ to pull out *’ ; force of both verbs retained.



( rn )
e * K]L}m &MX)] K"'..BL ole &S |y ._}.))l; wlu,s
Ld_u,,s J)l * éjjs I.La. —ale Wl <_)!.m d;S\_spU A—\‘)
.+ u*«‘)ff_:{*‘j o A ! ﬁié Jo gl
,_;é»: Cmalo Uiy T 87 3 S e dlon
Lot o C - ..u ,
* L\f ilas & Jia) <9l K .\1.4' &8 A0 f“" ‘:"ﬁ”));’ ¢ \_.5'\‘3“

S @b (U Ja..m)l,- —alo u)__x> EC I ¢ U

U a—al empad () LG ;"5“}-—5 g__i;.) i e AT g leS
B N T T LYY SN PO S
SR . L_}J ()L’JUL’“"’ 23l S Q._.L..-;. C) \._5 U o
U -M(S L opnle e pae » R &y )Slx:l u(mi (RN 1
2y gl &*&Qgiﬁ DR T RN e q!,f <53
am ._,){;] us PR R 9T e S £ ‘du;m' e g
B e N P LS o opalom leluns o L e
ale K B LS eleapie SRl Syp & ;/,;q,l;ng
8ol om Lokl e s 2 ﬁr‘gf’ 4 6 Syl a)sS ))’

d_JJ sl S S

e s gt S K &S uil;xs @ ey — o F
M & agle L:;\JL:J u@S \_sf\fjsl{l Z; < al —l;a)))
Jfl& L] ﬂlL’ L) dM ‘D ‘_,1.! JJ wu(,o * &';5*{)“ ;h_,

1 Paltan ki paltan, *‘ the whole regiment.’’
2 Shdgg, adj., ** distressing.”” Shagq, m., ‘* a fissure ** and shaqq hona*
¢ to be split.””
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' Hi, *“ alone, only.”’

2 Ate hitte darte the, ** were afraid to come’’; note this idiom with
darnG, ghabrand, sharmana, khauf khana, pas o pesh karna.

8 De-dend; dend may mean ‘‘ to hand over >’ but de-dend, ‘* to give
away.”’

4+ — ke andar hi andar, *‘ in less even than.’’

6 Jang-chhir-ga®i, < war broke out ’’; chhirna, lit. ‘* to be teased ";
met. ¢ to be stirred up ’’: purdnd qissa chhernd, ‘‘to revive an old
story.”’



(e )

T KA&E‘UJ ila jas e € ol
:‘u:i‘ﬁj‘_é’ ﬁTLw*bf A TP i e Aeen
t.ba)b.bhe;t‘.oo -\—JQJ,@AUMG”QAA)W\JJG’
PRLINPY g}suuu S0l mad (Kl Lyl K S
ngﬁq*g%gﬁﬁwqﬂlggol \._.;w)ﬂg
a3 Lo Jpem ,s:,_@u.;; ) i abo (K 8 Los anio
o ST L il a5 & J:.», uz_ng,u,xm)x,
P g v L 1500 56T £ 50y NN
bl J‘*“ Ul e e 20 Upe oS a0 il g
O I T JPTIN EU R I S R0 RO

* G_t;.\‘_ﬁs qﬂ}y

b leian
2o o ale bl AT Qe S L e — pp
O K el e K il L9 gl 3Ly £ odels
‘& ‘..S’KJ&S&&_,.@&.'W&.‘JQ))L(.LML&’(() I\ rm
u‘“. ;,S;,J.hanléz J‘)’J*J“g‘”ﬁt{’tﬂ’
‘_)L.h)fl 3;: t..(a) Kujapta. J‘.\s as g a wl,#((.s“
—— e

1 J«m—ba&hahna or yawbakhaht karnd. v,v"\)

% Marte marte, * by the time it dies.’’

3 Le-marnd = le-kar marnd, ‘¢ to carry with to one’s own death.’’

¢ For this modern construction (the accusative as a subject of passive
verb) vide ¢ Hind. Man.,’’ L. 47 (o).
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1 Tat parna, *¢ to break upon suddenly, to attack.”’

2 Khuda jane; note Acrist in this idiom. But Khudd jantd hat ki—
¢ God knows—,’’ is a solemn affirmation.

8 Ohal-dend *‘ to go off in haste.’’

6H,
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1 Dha*oni, Hmdl, & ‘¢ runner or messenger ’’ : this word was used by

Sita Ram in the original.
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\ Ta%ud, f., ¢ backing up.’’

% Rahnd hu*a thG ki— : rahna is here a noun = g¢fyam, m.: hu®a tha,
Pluperfect, because the action is anterior to the Preterite Aukm hu®a.

8 Hon; note this Aorist for the English Past ‘¢ were.'’

o Note the Preterite Tense, not for the Imperfect but for the Habi-
$ual Present ; vide ‘“ Hindustani Stumbling Blocks,’’ p. 58, 9.
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I Chiin, Pers.,  how *’ ; chira, Pers. » “ why ”* ; chiin o chira karng ¢« to
query an action '’ ; hence ** to offer slight objection or resistance.’’

* Tubfa, m., '*a rarity,” and also ‘a small thing as a present to a
friend ’ (not to big people); here of course sarcastically.

8 Kanp-uthnd, * to fall to trombling '’ ; uthna@, with idea of sudden-
ness,
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L Ro-dend, = ‘¢80 much as, so far as, to weep.'’ Ro-ro-dend, with a
plural subject emphasizes the plurality, but with a singular subjeoct it
signifies at various times, as: Main wuh dard-nak fasina sun-kar ro-ro

déya, ** I wept at the sad tale,’’
2 ¢¢ Stumbling Blocks,” p. 64 (3).
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I Fauj ki faug, ¢ the whole army.”’

t Uthna with the idea of suddenness.

8 Raji; not inflected in plural ; vide *« Platt’s Grammar,’’ pp. 33-4.

¢ Jo, Hindi, ¢ if, when, and who.”’

5 Hota hai, and not hai ; vide ¢ Hind. Man.,”’ L. 2 (a).

6 ¢ How can it ever be disciplined ? >’

T Ho-gaya, note Preterite Tense, for Aorist or Future.

8 T usko piichhte tak nahin, ¢ they don’t even go as far as to ask after
him '’ : tak, not a post-position, vide *“ Hind. Man.,’’ Lesson 60 (b).
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1 Das lara*yan lare-ya"eﬂge ‘“ would continue fighting *’; wvide

*¢ Stumbling-Blocks,’’ p. 83 (4). Note cognate accusative after an in-
transitive verb; wvide ¢ Stumbling‘Blocks,’ ’ p. 66 (¢), and ‘* Hind Man.,”’
L. 61 (c) (2).

2 De-de diya hai; de-de---denotes repetition, Z.e., at various times;
diya is here the servile verb denoting completion.

8 Kahin, ‘*lest.’”’ Direct narration.

4 Sab ke sab, ¢‘ one and all.”’

6 Jan kho-baithna, * lose their lives roughly, without forethought *’;
vide ‘* Hind. Man.,”’ L. 23 (a).
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1 Amrit, the nectar conferring immortality ; the milky drink of the
gods.

2 Ko*i na kosi bat, ** something or other.’’

8 Kiich dar kiich chalng, ¢ to make forced marches, 7.e., without halts.’’

¢ Bandelkhand [meA] pahunche; note omission of men and vede
¢ Hind. Mean..” L, 12 ().
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! Dushma" bahut kam dikha®i dete the. Note the ambiguity; bahut
kam may mean either ** very seldom '’ or ‘‘ very few *’: here the previous
meaning is intended. Better here shayad hi kabhi dokhﬁ‘i dete the, or_kam
a9§a hotd tha ki dushman dikhasi den.

* Do char hona, ‘* to encounter unexpectedly. *’

7 u,
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1 Aundhd, adj., ‘ on the face '’ (but not necessarily at full length); but
aundh@ para="*lying at full length on the face. "’

Munh ke bal=  falling,; on the face’’: bal always gives the idea of
movement.

2 Topeddr bandii7, ¢ matchlock’’: tora, ‘‘ match of a gun. ’

8 What is the difference between lurhakna and lotnd ?

4 Ghazab ki pyas, * a dreadful thirst’’; ghazab, m., lit., *wrath.”’

6 Buld ka dard=ghazab kG dard, vide above. Bala, f., *“ a (public) cala-
mity.'* ¢ Hind. Man.,’’ pp. 54 and 69,

8 Jan tun karke, ¢ somehow or other.’’
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1 K% ¢ that, when.”” Jo, **when.”’

2 Jan menh jan a%i, ¢ I got new life. *’

8 Ghuat,‘te ghisatte, intr. ‘* dragging myself along slowly and with diffi-
oulty. **

+ Khuda is used by Hindus as well as Muslims,

6 Detd hi rah-gaya, ‘I kept on ’* (adjuring); rah-gaya gives the idea of
unsuccessfully.

8 Pani pilite-)ang, ¢ first give me water and then go’’; pl. Infinitive
for Imperative; polite.

T Main us se kuchh bola, ‘I said something to her’’ :—ko is used in
giving orders to. Vide ‘* Hind. Man. *’ L. 26 (c).

8 Hay han kahd : articulate speech. vide ‘ Hind. Man.,’* L. 11 (a).

9 Main ne lakh batdya-—magar : *however much I explained to them
—atill,”’ or “ I explained very much, still—. ” +*Hiud. Man.,’’ p. 184.
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1 Kuchh kuchh, use mere majlab ka patd chala, *‘ she got an inkling of
my meaning. "’

2 Pani bharnd ‘' to draw water for domestic purposes’’ .

8 Dahine bu’chdekhte hu’e, ** looking to therig tand left continually,i.e.,
exercising continual caution.’’ If only once. dekhkar would be used.

¢ Thin from the end of the sentence, understood, otherwise band’é
ga’in.
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! Dene laga, ** offered.’’ Vide '*Hind. Man.,’’ L. 22 (a) Note.

2 Sir hiliya: assent and dissent are usually expressed by nodding and
shaking the head as in England. In Haiderabad, Deccan, however nod-
ding the head signifies * no,’’ which in Persia is expressed by throwing
the head backwards and perhaps closing the eyes. In the Punjab a cluck
with the tongue signifies dissent, but in Behar and Oudh=*‘what do 1
care? '’ This clucking noise is called tikk (karnd); uttered twice it is
‘‘gee up,” to a horse.
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| Ghussa bharak uthna ‘‘to flare up in anger ’’ : uthna gives an idea of
suddenness. The Aor. uthe could be substituted here.

2 Bandiiq ke sahare (se) ** by the support of my rifle—. *’

8 Girta parta ¢ halting and limping; lamely.””

4 Jan se hath dho-baitha ‘1 completely gave up hopes of life’’ ; vide
“ Hind. Man.,”’ L 23 (a).

6 Qabr : Sanyasis of the fourth stage are buried and not burnt.

8 Digq karna (not dend) ; vide * Hindustani Stumbling-Blocks,’’ p. 28,
XVII.

T Mer: bachhes khil-ga®in ¢ I was overjoyed ’’; bachh, f., is the corner
of the mouth: in distress or thought the mouth is small, in pleasure it
broadens. However uskd munh zaré &G ho-gaya expresses a fear or shame.
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1 Dukhya, m., ‘ tale of woe. *’

2 Ruchh kuchh narm ho-chal@ ; ho-chalna is *‘ to just begin,’’ or ‘¢ to
be going to begin’’; vide ** Hind. Man.,’’ L. 40 (b) (2).

8 Wardi, *‘ military uniform.’’ Bang, m., is any uniform.

4 Mqrtikd is ** ashes '’ and not ‘‘red ochre,’’ which is ger#i. Hindus
make their red sect-mark with seadiir,

6 Msl/jats : the tha of the Imperfect tense can be omitted for habitual
but not for imperfect action. Vide ¢ Stumbling-Blocks,’’ XL, Supple-
ment

6 Gard o ghubar ‘‘dust’’ : gard, f., Per., and ghubdr, Ar. In Urdu
gard i8 general but ghubar is applied to flying dust; gird is & prep.
“round. *’
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! Lurhtd parta *‘rolling and falling’’; lurhnd, ‘‘ to roll away in-
voluntarily, >’ but loina voluntarily. Vide p. 50, foot-note 3 ete.

& —k¢ dam na mari, direct narration,

8 Lagnd “ to begin and to continue’’: shuri‘ karnd emphasizes the
commencement of an act; vide ‘* Hindustani Stumbling-Blocks, '’ p. 81,
2 ().
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L Jiin gan din charhti gaya (tin tan tantr ki tarah—). Din is & majaz
or metaphor for siiraj.

2 Qitg Ji ki gqun mang ‘1 thanked Sita Ji'’; lit. ¢¢acknowledged
the kindness of—,’’ GQun gani ** to sing the praises of, for kindness ’’

8 —ki m ri9a@n bach-ga‘t; direct narration. If indirect narration were
used ‘the Pluperfect would be required.

4 Wuh (better than wusne) samjhd; vide *‘ Hindustani Stumbling-
Blooks.*’

8 H.,
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1 Luyhta partd *‘rolling and fallii:g”; lurhn@, *“to roll away in-
voluntarily,’’ but loina voluntarily. Vide p. 50, foot-note 3 etc.

2 —k¢ dam na mariin, direct narration,

8 Lagna “ to begin and to continue’’: shurii‘ karnd emphasizes the
ocommencement of an act; vide ‘* Hindustani Stumbling-Blocks,’’ p. 31,

2 (b).
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1 J7in §iin din charhtd gayd (tan tan tanir ki tarah—). Din is a majaz
or metaphor for sfiraj.

2 Qitc Ji kd gun mang ‘I thanked Sitd Ji’’; lit. ¢ acknowledged
the kindness of —.’’ Qun gani ** to sing the pralses of, for kindness *’

8 —ki m ri9dn bach-ga*i; direct narration. If indirect narration were
used the Pluperfect would be required.

4 Wuh (better than wusne) samjhd; wide *‘ Hindusteni Stumbling-
Blocks."*

8 H.
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1 Sath ho-lend (without ne) ‘‘to accompany.’’ Ho-lend also means
‘{0 call for on the way,’’ and ‘to be completely finished.’’ Vide
¢ Stumblina-Blncks, *’ p. 3. )
¢ Ro pit chuke the ** had already mourned me as dead ’’ : note chuknd,=
¢ already.” Vide ‘‘Hind.Man.,”’ L. 16 (a),
8 Din ba-din, better roz ba-roz; din is Hindi, while ba and roz are
Persian.

¢ Hot8 jand denotes progress as in, Wuh din ba-din dubld hotd (GG
hai, ** he gets thinner and thinner every day.’’
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| Laynd bhirng, *‘to fight at close quarters" bhipnd alone is * to

come in contact with *’: kiwdr bheynd is < to close the door to, set it

ajar.”’
% "Kiind hi—kyiin na-ho, ‘‘however much’’ ; for this idiom vide ‘* Hind.
Man.,’’ L. 50 (b).
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1 Ham se kabhi kuchh kaha to—,; agar understood.
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! Aur gurla yt'h ki, **and what was stranger still; and the best of it
all was—.

2 The baz or female goshawk has peculiarly sharp sight, sharper sight
than a falcon even,

8 Plural of respect.
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2V Intih@ [ke)] darja ki nmafrat; intihd, subs. f., is here used as an
adjective.
2 Nagzar Gya ; but nagar ane laga tha (Pluperfect and not Preterite).
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1 Sthhat means good health.

2 Bahir, subs. f., ¢ camp-followers.’’ In the Panjab kamina log, lit.
< mean fellows, >’ is used, a term better avoided. Upri log, ¢ ontsiders, **
is sometimes used for *‘ followers of an army. "’

8 Hasza ki nazr hu'e ; used fanz se or sarcastically. Nazr, f., ¢‘ a vow;
an offering; a present from an inferior to & superior.”

4 For difference between bachna and chhiiing vide ‘* Stumbling-Blacks, **

p. 27.
b Us paltan ke hamrah jiske sath main kar-dsyG gayd tha; note that the

prepositions sGth and hamrah are never used for lifeless things. Samet=
“taking it with me,’’ and therefore is generally used for subordinates or

for lifeless things.
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1 Sahih salamat, adj., *“ safe and sound.’’ Salamat, an Arabic noun,
is used as an a‘ljective in Urdu, sal@mati being coined for the noun.

8 S..bh hote tak more idiomatic than subh ke hone tak.

8 ThahrG-rahd or thahra hu®G rahd ‘< remained waiting. *’

4 Jawan, a full-grown youth, a young man.

6 Shaki/, ¢ good-looking in face; sometimes fine-looking’’: shakl, f.,
¢¢ form * in Urdn generally means **face.’’

6 Mara nahin tha ; better than nahin mara tha.

T Bahut dinon ke ba‘d, better than bahut din ke ba‘d; vide ‘‘ Hind.
Man.,"’ L. 4 (a).
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! Arz@i, magsad, matlab, or murad, ete., bar and ‘‘to get one’s wieh.”

2 Is ts—yih ysh ; in these various ways, etc. ¢ Hind. Man.,” Less. 48.

8 A%o bhagat (k. and h.), Hindi, ‘‘a welcome.”

4 — ki ba-daulat, prep., f., ‘““by means of ’; only used for good or
pleasant things, except sarcastically.

6 Shadi biydh, ‘‘marriage and its attendant festivities’; note the
foree of two synonyms. ¢‘Hind. Man.,” L. 48 (b).

6 Subh-lagan ¢‘ auspicious conjunction of stars’; lagan is used for
marriage and birth only.

9 B.
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1 Ek nazar dekh-lena ¢ to get one peep at.”

2 Puchh pachh karng, ¢ to cross-examine one person or ask a number
of persons.” ’

8 Datja, presents made by bride’s family to secure a husband of higher
grade.

4 Samgshane par, *‘ at the persuasion of.”” Samshana also “ to
console ; to reason with,” as well as ¢ to explain.”

6 Am ke darakhton-wala mugaddama; note the compound adjective
darakhton-wadla; the substantive inflected.
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! Farig-+ gant, ¢ the other party.”

% Magar menh barastd ; agar or jab is understood.

8 Pandit colldquially means any learned man, but properly a Brahmin
verged in the Shastras.

¢ Sakht sust kahna, vide note 2, p. 26. ““Hind Man.,” p. 136, footnote.

6 Ajat, adj., ¢ outcasted”: a = ‘‘not,” and ja¢, lit. ‘“birth,” means
¢ caste” : gat is & corruption.

8 Ghar; note omission of mesn and vide ¢ Stumbling-Blocks,” III, 5.
Supplement.
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! Bap ka lihd@z karke, ¢‘in consideration for my father.”

* Muwhe upds rakha caus., ‘‘ made -me fast > ; upds rahnd, intr., ¢ to
remain (involuntarily) without eating; ‘¢ to fast’’: the primary meaning
of upads is a religious fast. The Muslim fast is called roza.

8 Be mere kahe sune, < without consulting me, ignoring me.”

¢ — ki zabdéni; note this feminine preposition.

6 Istri-dhan, ¢ the dowry to wife, given either by her parents or her
h usband.”
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1 Meri chha mahine k% rukhsat dekhte dekhte tamam ho-ga*i means
the time passed quickly.

% Hotd; Imperfect of habitual action, th@ therefore omitted. Th3
could be inserted after bhejtd, but not after dbhejnd hota.

8 Vide ¢ Stumbling-Blocks,” III, 5(a).
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1 Sayak, f., any broad road or street ; kiicha = gali.

2 Gharelii ge, ** domestic-like.”

8 Kiicha or galt may be either a lane, or a narrow street that is not, .
a great thoroughfare.

¢ SGf shaffaf, ‘¢ clear and transparent.”

¢ K kt is the cry of the ko,el or Indian cuckoo, as well as of the
dove. The male ko,el is jet black with striking crimson eyes; the female
is spotted and quite a different colour. The ko,el is often confused thh
the ¢ brain-fever bird ’ or common Hawk-cuckoo. It is a Hindu comph-
ment to say that a man or a woman has a voice like a ko,el (koktbkanth o
adj.).
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1 Bhaichak = hairdn, ¢ aghast, bewildered.”

2 Kafiristan, here Afries, and not Kafiristan to the N. W. of India.

8 ¢Ayb o gharib ‘¢ very wonderful.” ¢Ajib, *‘ wonderful ”’ and gharib,
‘¢ strange, foreign.” In Urdu gharib is never used in its proper sense
except with ‘asib.

¢ Bhusandi. Bhusand is a crow who has lived through the four ages
and can repeat the oldest tales. After the destruction of the world at
the end of each age, he repeats the occurrences of the previous ages to
the Rishis or Sages.
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t Jayd kargd, not gayd karna vtde ‘Hmd Ma.n ,’ L 19 (a) note 2,
and L. 47 (d) (2).

2 Silah-dar risdla. The siladh-dar system was introduced into the
Company’s Army in 1824. S+lgh-dar, or ‘‘ bearer of arms,” is a Sawar
who provides his own horse and accoutrements ; opposed to bar-gir, a
trooper who was mounted and equipped by a leader who drew all pay
and aesigned the trooper what he thought fit.

8 Hauya kana, « hale and sound ; well and hearty ” : often applied -to
a sturdy beggar. Jitd j8gta is ¢ alive and kicking.”
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1 «Hind. Man.,” L. 56 (g).

2 Bk hamari hs kampans men, *‘ in my one company alone ” ; emphatic.

8 Jahan, ¢* where’’ ; here ¢ when.”

¢ Ustad, here an adjective.

8 Jan-toy here = adj., ‘“strenuous; Uft. wearing out our lives.”

8 Qhandadn kamydbi na hu'i, ‘“made little progress; were not very
successful.”

7 Chal-dend, *‘ to go off, make off.”

10 m.
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1 Bhaggii, ‘‘ an habitual runaway ; a turn-tail’’: a term used in
cocking.

% Daupa [hii,a] & rahd tha ki—; vide * Stumbling-Blocks,” pp. 83 (5)
and 84 (7), Remark.

8 Qatl ktya chahia has, *‘ about to kill,” but gatl karnd chdhia has,
¢ wighes to kill.” ¢ Hind Man.,” L. 20 (b).

¢ @iy-gigike kahnd, ‘ to speak in a very supplicating tone; also to
whine, as a beggar.”

5 Parmeshar ki duh@*s hat, ‘I implore you by God.” Permeshar and
Bhagwan, H., both mean the Supreme Deity.

6 Lapakna, ** to hurry in walking.”

1 Jhapaina, “to rush at; dart (of a snake); spring (of a lion); stoop,
of a kite).”

8 Guthn@, guth-jand, intr., ‘ to be threaded, of beads; to be pxeroed
or skewered.”” The transitive is géthna.

9 Lagd hi chhoya, ¢ succeeded in (giving me a severe wound). »
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\ A%% Lo, Perf., as she was a stranger and not expected. To an
expected friend the Pret., vide *‘Stumbling-Blocks,” pp. 56 (9) and 59
(2 b), notes.

2 Dashta, f., P. (and vulg., rakhni, Hindi, ‘‘ keep ), any *‘kept-
woman.”

8 Ghanghor, ¢ thick (of clouds).”

4 Jiun tin, ¢ somehow or other.” Magtal, ‘‘killed,” Past Part. Ar.
from U5 and of the same measure as pelas .

8 Mirigni, in Urdu, for mrigni, Hindi, a general term for deer, ante-
lopes and gazelles,
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L Is larki ko kya kariin, ‘‘ what can I do with this girl?”

2 Waridat, 1., used as a singular in Urdu; genet&lly used of an un-
pleasant occurrence, such as a police case.

8 Bharak-uthna, ‘ to flare up suddenly.”

¢ Wali, “patron, lord, master”; a term used by wives of their hus-
bands or of any protector. Wali also means a Governor.
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L Bahir, {., vide note 2, p. 63.

% Ki=saying that, vide note 3, p. 76. For ¢ to offer’ vide p. 53, n. 1,
and ¢ Hind. Man.,” L. 22 (a), Note.

8 Triyd-charitr, m., * women’s wiles.”

4 -Mahigir, a ¢ fisherman (professional).” In the Panjab machhi.

& Muhlik, * deadly  (of wounds or diseases ; not of poison): from the
same root as halGk ¢ destruction.”
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1 Hmayat, f. (k.) * backing up”’; also sometlmes, as here, ‘* helping.’
Ta%d, (k.) is * helping” and not s be.ckmg up "’ ; however ta*id karna,
¢ to second a resolution at a meeting.”

2 Dad dend, ¢ to dispense )ustlce, to appreciate, (and sometimes) to
admire ; to give due praise to.”

8 Ab kya piichhn@ tha main to— ** why ask about me — I was a big
man now.” Kahna could be substituted in this idiom.
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1 Hathyar dal-dend, ¢ to surrender.”

¢ Miyan Miftha bannd, < used to make himself out a Pretty Polly,”
.6., praised himself. Msiyan Migthi, or Mr. Sweetspeech is an affec-
tionate term for a parrot.

8 Kbuda hi jane, ‘¢ God alone knows (knew)” ; vide note 2, p. 41.

¢ Aman, f. (mangna or — falab karna) ¢ to ask for quarter.” Aman
is security, safety (for people). Aman! Aman! Aman! is said by a
peacemaker to belligerents, and the Quran is perhaps held aloft at the
same time.
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I P@s, subs., ¢ regard.”

2 The meaning in the original English is obscure.

8 This is not an Arab name.

¢ Nest na-biid kar-dend, ‘ to annihilate ”’ ; lit. *“ to make is not and
was not.”

b Jawan mard = a real man, i.e., ‘““brave and also generous.” A
brave woman should not be called jawan-mard, but bah@adur.
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L Pahayi, ¢ a little hill.”’

2 —ki zad (or mar) men hond, ‘“ to be commanded by —’’; of posi-
tions.

8 Muhasgara, m., ‘“ a siege ’’: from the same root as hisdr, ‘“a fort.”’

¢ Note the Pluperfect and vide ** Stumbling-Blocks,’’ p. 59.

b Vide “ 8tumbling-Blocks,’’ VIII (c), Supplement.

8 Ji dahalta thd, ** my heart was beating.’’ Ji, more common than
dil in this idiom. Dil or kaleja kdnpna is also used.

1 Kaleja, ¢ liver,'’ is generally used where in English we say ¢ heart.’’

11 =.
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1 Unhen kabhi pala na-paré tha@, * who had never experienced it’;
idiom: only used of unpleasant things.

2 Patra kar-dend@ ** to flatten out’’; /4¢. ¢‘ made planks of them.”

8 Dam-@-dam, ‘‘ of every moment.” Compare garm-G-garm ; dour-a-
daur ; gird-G-gird ; sar-G-pa, etc.
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L Undelna, ‘“ to pour out” : undel-dend, ‘‘ to pour down.”

2 PG&%om, m., * foot’’ is also used for ¢ leg.”

8 A%edin, adv., “ every day’ ; &% din ka, adj.

¢ Dhamdka, m., *‘ the boom of big guns”; also the great crash of a
falling building.

6 Main dahal-gaya, or merd {4, etc., dahal-gaya; vide note 7, p. 81.
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| More idiomatic than na-ktya ja®e.

2 —ki inke Gge unki [bat] kam chalti thi, *“ seldom got round him.”
3 Dil-lags, a joke in words or deeds.

¢ Generally so spelt, but always pronounced ‘Aligarh.

b —us waqt murhe mil-sakti thi, ‘‘ could have got’’ ; = mil to jati.
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1 Baikunth-bashi, ¢ dweller in Baikunth” (the highest heaven, the
abode of Vishnu), a respectful term for ‘late, dead’; used of course by
Hindus and of Hindus only. Swarga is the abode of the gods who also
hope to attain to Baikunth. Swarg-bashi is an ordinary term for one
thet has departed this world.

2 Khair bad kahnd, ‘‘ to say good-bye’; lit. ¢ to say ‘ may it be well.”
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1 Hmd Ma.n L 20 (b)

2 Styahi-ma*il, rather dark. Sanwla, < sallow and dark” (not appli-
cable to Europeans). ‘¢ Hind. Man.,” L. 28 (c).

8 De-md@rnd, ‘¢ to dash against; also to throw with force from a short
distance.

+ Tumhdre afsar bandkar bheje gaSe hain. The Passive of the conjunc-
tive Participle is not used, vide ‘¢ Stumbling-Blocks,” p. 64, 4 (a). The
intransitive bankar would mean that he had made himself the officer,
and it would also have to be followed by a verb in the active voice.
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1 R@h o rasm, 1., ** dealings, connectmn

2 Abdar kG jada sakib par kytn itnd chala h#*a hai? ‘‘—how the
Abdar had so powerful an influence on the Sahib.”

8 Hugqa bolta na thd, ‘ the huqqa would not draw properly ”’; note
this meaning of the Imperfect.

¢ Ape se bakir hond, “ to be beside oneself (with rage or joy).”

8 Chilam, f., ‘“ bowl of the huqqa (for the tobacco).”

8 Hugga bardar, ‘¢ pipe-bearer’’ ; a special office for which one servant
was kept.

1 Lurhak-jana, ** to rvoll énvoluntarily’ ; vide note 1, p. 56.

8 COhatd,? matting made of reeds, split bamboos, or of palm leaves.

¥ Bat ki bat men, ‘‘in a moment,” i.e., in the time that it takes to
say ene syllable.
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T‘ﬁoga, «must have been” ; not h@#* hoga. For this use of the
Future for the Past vide ¢¢ Stumbling-Blocks,” p. 46 (7).

% Burburana, ‘‘ murmur in discontent ; to mutter like a madman or
as & magician.” 8 Barta®o, m., *¢ treatment >’ = sulik, m.

4 Hind. Man., L. 18 (a).

5 Bahra or baira, ‘‘ bearer ; the servant.” In Calcutta a kahdar is
called baira.

12 1.
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! Mazn is bat k@ khoji huwa, ‘1 became anxious to know,” or ¢ I
began to pry.” Khoj, m., ¢ gearch ; and clue.”

2’ Bak jhak karna, ‘¢ storm at (of women at servants) ; also loud raving
(of mad people).”

3 Baton ki jhari lag-gasi, < a storm of words” : jhari, a downpour of
rain (for hours or longer).

4 Mejar ke [badan] par—; vide < Hind. Man.,” pp. 68, note 1, and L. 20
(e) 4.

5 Ghunsd, ‘ a forward blow with the fist’’; mukka is a downward
blow with the fist.

6 Jangal [men] phirna; a v:llage term for paikhane jdna. Maidan
jana is another village term.
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v KyG dekhta huin ki—; historical present.

2 Munh ke bal, < on the face.”

8 Daurd [h#,a) jand ; vide note 5, p. 6.

¢ Dekhiin for dekhd, vide <* Stumbling-Blocks,” p. 42 (7).
b War par, or @r par, adv., ¢ right through.”

6 Dam ke dam mes, ** in a single moment *’ ; #%t. breath.
1 Gali galawj, ¢ filthy mutual abuse.”



( ar )

P L Jo i Uela ale u,:,o*u:l‘w,:
& :Q“ﬁﬁﬁ&-‘sw Lo e x5t Dy bf W sl
—alo u&(iﬁ@\;wu)&xﬁ,&ﬂl 8y &8 »_c*"
v...AL\
@l e ol ale ;_guh.a U0 )l B e gy £
g:—w).)))}.ox Jdb)um ey m;,(;]&b}&))l -£ 2.)/,5 Eada
» & g.»sw u,chK u,}}l:l v;b J u}C* Sigh st
2o u}_;,m,, = o AR st o )
u:..(b é_.m)S c)tA & vm.of(u))».sl s uxb .(u),.) u,\.r)
}.nSIL_;,g‘»ALo Wy u)l*é_.) ﬂ)alqdu..l g@‘fs)ﬂ)),
&;',w)o}(.by_ ¥ & & o & .ﬂj!)}] - 4.;‘ }5! U u..)i
ﬁ;)-mﬁ,e_)!s ,.\a.l.aé.(ne;dh 3 x dolsmiy
U%&ub\_érjmtau'b’{"‘)(t‘\mupré.\]@ d.JJ
e & Ut G‘,""” £ Y 8 & Jud K ok
)’J' é..,-i’). c__}] \_.A;Lc J,S/,.fl * &D S u’,w.‘ u,)b
do
- & Ul Lw)_f c)Ls. & ,__4-}5)) 8, )l & Uyp ¢ Jé&)le g_a))i ’
;Mdb .g.\_»ﬂ; 3 &NLJM”bl“W(M)"\’ ;JJ)S
o ] &8 & Lo (pl,s),x-o ¢)! UI)S,D)JML

| Qali galauy ki naubat na-@%: note this idiom with naubat and a
negative verb. Gali galawj is mutual filthy abuse. With an affirmative
verb, naubat means ‘‘so much so that—, the matter reached such a point
that—.”

2 Dil ke thir, pl., ‘¢ cahn in mind.”” Thir, <“calm” (sp. of water).

8 Donon himayati sahib, ‘‘ both the seconds; the hackers-up ”; wvide
note 1, p. 78.

¢ Chhip chhip@kar, ** secretly.”
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1 Sarkar ke sar [par] hoti thi, ‘‘fell on the shoulders of the Govern-
ment.”

2 Lagne ke ba‘d hi, ‘‘immediately after fighting—.”

8 Kisikd hugqa pani band hond, ¢ to be sent to Coventry >’ ; of Hindus
and of low-class Muslims.

4 In men aur Mejar Sahib men ko*i nisbat na-thi., ‘‘there was no
comparison between him and the Major Sahib.”” —ki nisbat is only used
with adjectives; otherwise—ke i‘¢4bar se, or —ke lLhaz se.

6 —men har-dil-‘aziz hond, < to be popular with.”
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I Gandarbh, a marriage of love without' the consent of pa.rents or guar-
dians. The contracting parties exchange garlands. Though one of the
eight forms of marriage mentioned by Manu, it is no longer considered
legal.

8 «Amm charcha, ** a general talk, a common report, rumour.”

8 Is bat par marte the ki—*‘ to long eagerly for.” But apne bdp dada
ke ndm par martd hai, ‘“ he boasts of his ancestors.”
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% Be laye bhire, ** without any sort of fight” : larn@ “ to fight” gen.;
but bhirnd, ¢ to fight hand to hand:” more idiomatic than be larne
bhirne ke.

8 (Fauj) kd safaya kond, *“to be wiped out (of an army, a city, a
family, a stable, etc., etc.): safdyd, m., is not a correct Ara.bm form.

4 Ajit, « impregnable ; invincible.”
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| Fuzil kahd suni, ‘‘ useless negotiation.”

2 Mandlana, lit. ¢‘ to hover (of a bird).”

8 Upari log, vide note 2, p. 63. ‘

4 Chor-darwaza, *‘secret door’ ; chor-rasta, secret way; chor-zakhm,
¢¢ginus,” etc., etc. Kam-chor ¢¢ ghirker of work.”

5 Rakhna, gen., ¢ breach.”

8 Dekhiye, impersonal = *¢ let us see” or ‘‘ let one see” : dekhesr could
be substituted. ‘

1 Kam rakhta tha = kdr-e darad. was a difficult job.



(v )

& @ L glpe (S Al Jl Cdhae B — (1Y
LN Kol K ;"éfcfu_o LNV S I N <X
T Kk L B S W e e ey
¢u.uﬁL‘}'oAjJ)_» PP X L2 Lyl da g Uyl
Ay &K Sz 5 P& gy s e S Lo vt‘gq
u’""l-‘-’(‘“)’H ur"ut*va T e Lo o S BS 7 b
u”*‘ u_s’bki"‘“"‘&*Lw ‘“*")““ * ARy &
#3 2l K o i+ baf\yc;l{ )\;<*_&~,M£,~_<:)4),l
L'Lh’;.\_,(; £ oaali (B0 oay e K L] — (A
RN [ R \_5@))).; 29 Sy
&y JuA & 48 edo # - 57 JQ,S cA.g.(g.) L..LJ E’i ‘,—‘7!'“'
AN ) ol el - 200 Lob don
Ly g L@ o K lano D KT ) S o568

e oS el ;i.»))..‘_;bp*ds,;c's ...1,;{&;!{5,;
g3 il £ aiye B’ # gj,'&) Nt usg - u»)wu..
2 FKOGE S L G2 L ki eyl s K

1 Pani barha (hii,a) chala [h%,a] G-rahd has, ¢ the water is encroaching
with force (or apeed)”’; this signification is given by two synonyms: omit
chala and the idea of force or speed disappears.

2 Pa*i, a low mud barrier, temporary, a few inches high, for irrigation
purposes.

8 Has more idiomatic than tha.

4 Sanndta, m., a dead silence ; also sound of wind.

6 Surang na-uri, “ the mine did not go off,”’ but surang na urti thi,
¢ the mine would not go off.”

8 Surang ke tale surang lagand, <* to countermine.”

13 H.
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1 Dekhen, ‘“let us see” ; (not dekhiye impersonal or 2nd pers. pl.).
This could also be indirect narration. Kahkin = ¢‘ we fear lest.”

2 Khauf-zada, terror-stricken.

8 Garm-a-garm, ‘* hot and hot, continuously hot.”

4 Patrau, gen., ¢ followers (relig. or otherwise).”

5 Reld, *‘ rush ” (spec. rushing or pushing through); but jhapat, f., is
‘¢ pouncing on or rushing upon.”

6 Bhagte men or bhagte hu'e.

1 Suthrd, adj., gen., ‘*clean, nice,’elegant, nice-looking.” :S"gmt 2]
¢¢ rather nice.”
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1 Nashe men chiar = badmast or ¢ dead-drunk *; chiir, lit. proken to bits.

2 — yG yin kahtye ks — ‘¢ or say rather— ; in other words.”

8 Nasib hoti better than —ho-sakti. Nastb hona, ** to fall to the lot of,
but nasib men hona, ¢ to be destined.”

¢ Has, not thi. However natives translating from English might in-
.correctly. write thi.

5 Hongs, ““ could have been” ; for this use of she Future for the Past
vide ‘¢ Stumbling-Blocks,” p. 46 (7).
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1 Yin to, although vamly while.

2 _Igbwak ma-khwakh—chale hi jate the, ‘ they would g0, they ingisted
on going.” 8 Or fapanche, ‘¢ pistols 1’

4 ¢ 8tumbling-Blocks,” p. 4, Remark. 5 Note this plural.
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I Be nugat sunana, ‘¢ to use (filthy) abuse.”

2 Khush-amad, f., lit. flattery ; also = the 'schoolboy’s phrase ‘¢ suck-
ing up to.”

8 Kam ‘umr and jawan are not the same.

4 Skekhi bagharna, ¢ to boast ”’; bagharna, lit., is ¢‘ to brown onions
and spices in ghi’ (as a seasoning).
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1 Sar kuchalnd, lit. ¢ to pound the head,” and fig. ‘¢ chastise.”

2 Khabaren garhna, ¢ coin news” : garhna, to coin ; and also to make
gold and silver, etc., ornaments.

8 Note the negative in this idiom.

4 Zak, f., ¢ reverse.”’
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1 Ji chhiig-yand, *“ to lose heart ”’ = himmat harna.

¢ Ko must be inserted here, otherwise the two names might be sub-
jects to verbs. Vide ¢ Hind. Man.,” L. 12 (¢), Remark.

8 Us par sab kd dant thG means *‘ all wanted it to taste’ (as sweets,
ete.) ; = us par sab ki ral tapakti thi.

4 Ma‘qiib siid, *“ considerable interest ”’ and not ¢ reasonable interest.”
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1 Pan sau for panch sau.

2 Ruptya garz dend, ‘‘ to lend money, not necessarily at interest.”

8 Thikri karna, ‘“to spend lavishly” (as though money were pot-
sherds)*

4 Kho-basthna ; baithna gives the idea of impropriety : (kho-marna is
not used) : vide ‘“ Hind. Man.,” L. 23 (a).
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1 Vide * Hind. Man.,” L. 38 (). 2 ¢« Hind. Man.,” L. 33 (A).

8 Note the Present Tense for ¢ —by that time the facts of the case
have gone out of their heads.”” Pres. Tense here expresses a general truth.
In speaking of a particular occasion in the past, the Preterite would be
used.

¢ Note Present Tense to express immediate future.

® Ba-hal karnG, ** to reinstate, put back in its former state.”
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1 Damakna, to glitter (of jewelry): chamakna, gen., to shine (of any-
thing ; the sun, & lamp, metals, ete.).
2 Dar o madar ¢s par hai, ¢ turns on this—".
8 <Amala, Ar. pl. of ‘Gmil, is treated as a singular in Urdu. ‘Amale,
¢¢ native officials.”
4 Banna thanni, ¢ to bo dressed out, tricked out: gen. in bad sense.
6 Yun hi se, ¢ very ordinary.”
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1 Dhum dhayrakka, “bustle, ado", but dham dham, * bustle and
pomp.”

2 Avatar, autar, m., ‘‘incarnation of Vishnu only,” but in modern
literature the word is used in a general sense.

8 Only Hindus or English Missionaries say §ahtd after Muhammad,
but vulgar Muslims say Pasghambar §ahsb.

4 Sahsd-skhtsyar, comp. adj., < possessed of authority.”

Note Active Conj. Partic. Vide note, p. 106.
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1 A% Aor. ; or atad Imperfect; former more idiomatic.

2 Ap-yang, ‘ to jib, to refuse to move.”
8 Na-hate par na-hate, ‘still they did not move” compare—magar
wuh na-Gya par na-aya.
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1 Vide ‘‘Hind. Man.,” L. 20 ().
2 Yun to, ‘“although, certainly, whilst”; must be followed by lekin,
magar, etc.; vsde ‘‘Stumbling-Blocks,” p. 14 (2), and p. 100, note I,
previous chapter. * 8 Naya naya, ‘ quite new.’
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L Akye akyre. Akarna is to be stiff, rigid, or cramped (of the body, of
a corpse, etc.); also to hold the body in a stiff or constrained position
and hence to swagger by puffing out the chest. The reduplication gives
the idea of ‘ all along the way, as they go.”

2 Na-ma‘qil bater,, ¢‘ improper words”’ (It ‘¢ unreasonable words »’).

15 m.
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| Pajilungare. Paji, gen.,isa ‘‘rascal’’ and also sometimes ‘ mean
ungara is more than bad-ma‘Gsh ; it means a cheat and blackguard.
2 Ab jo, now when, now that.
8 Halchal, f., ¢ tumult in the streets, commotion and uproar.”
¢ Kuchh na kuchh fasdadi admi, <¢ a certain number of—""; note this
use of kuchh with living things to express quantity : but ko%i na koSi,
‘‘gsome one or other.” ¢ Hind. Man.,” L. 8 (c).
8 Zahrile agar, < poisonous effects” : asar is sometimes used for ta’sir.
8 Na,e jawdn = young soldiers, newly-enlisted youths.

T Achchh@ (or khdsa) jaw@n; but in the Panjab khitb jawan ; khiib
however is properly an adverb and not an adjective.
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! Dén ba-din ; better roz ba-roz as den is Hindi.
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\ Jilau-dar, P., lit. ¢ rein-holder,” means ‘¢ retainers, retinue, mounted
or on foot.”
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I Andariini or bhitri bukhar, internal fever, <.e., ¢“ low or slight fever”;
another expression for this is haddiyon men ki bukhar.
2 Diibkar marna, ¢ to drown” (accidentally), but ditb-marn@ is to
commit suicide by drowning (drown on purpose).
8 Dhiind nikalna, ‘search for and find out to search out’ ; note,
meanmgs of both verbs are retained.
« Was obliged to—.""
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1 Laqq o dagg, adj., ‘‘ bleak and barren, of open spaces only registan,
‘¢ place of sand ; sandy desert.”

2 Khari, ¢ brackish ”’; bhari, < heavy,” and perhaps one or two more
adjectives have the same form for the ‘masculine and feminine : khdra
pani is a vulgarism.

8 Jalawan, m., ¢ wood for burning.

+ Raton ko hamle kar karke, <* by repeated night attacks’’: shab-khiin,
m. (karnd@ or marna), generally translated ¢ night-attack,” means
« night-slaughter.” Vide ‘* Stumbling-Blocks,” p. 65 (6).

6 ¢ Hind. Man.,” pp. 171-7. 6 Bis bis, ‘‘ as many as twenty.””
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! Patak-dend, ‘ throw down with foree, cast (loads, etc.).

3 Biyaban, m., ¢ wilderness.”

8 Mar-mar ga%, ‘‘died one after another.” . Hind. Man.,” p. 69,
note 4.

4 ¢“Hind. Man.”’, L. 56 (g).

6 Inkdar kar-baithe: expresses completeness and impropriety : vide
¢ Hind. Man.,” L. 23 (a).

¢ Ghadr, m., mutiny, mil.

1 Jhalak, 1., lit., ¢ glimmering >’ and met. ¢ signs.”

8 Kaleja (or pitta) pani ho-gaya, a phrase used by Sita Ram to express
¢ were worn out by exertion.”’

9 Narak, a general term for the Hindu hell, or place of torture.
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1. Patthar lurhka-dena, tr., < to .roll."
» & Pilii k3 lakriyan, * pieces of pilii wood”; miswak or tooth-sticks
are made from this tree which, according to Watt (S., 705), is Salvadora

oleotdes.
8 Ubkasi Gna, ¢ nausea ’; t.e., either feeling of nausea or actual vomit-

‘ng: 7% matland is to have a feeling only of nausea.
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. 1 Dastiiri, lawful perquisites, or commissions paid by shop-people to
gervants on purchases for masters (2 pice a rupee is considered legiti-
mate) ; also, as here, vulgar for guzare ki mahsil.

2 Jab kahin, *‘then and then only” : jab for tab. ¢ Hind. Man.,’
L. 57 (e).

16 u.
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U Unjliyon 'rupay, * handfuls of rupees’: unmjli is a double handful,
4.e., a8 much as can be contained in both hands held together to form a
cup.” Lap is a single handful of dry things, and chullZ of liquids.
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| Zahmat, f., more than taklif, gen.: jhelnd, ‘‘to undergo (willingly
or voluntarily).”

9 Najib, lit. *“noble,” meant ¢‘irregular infantry.”” In the Mughal
army this irregular infantry disdained uniform, sentry-go, and fatiguing
duties : their business was to fight and prdtect the person of their prince.
The Najib troops in%the service of the King of Oudh seem to have been
an inferior body. Vide Irvine’s ¢ The Army of the Indian Moghuls.”

8 ¢ Stumbling-Blocks,” p. 84 (8).
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I Chakma khana, ‘¢ to be tricked.”

2 Sabz bagh dikhd-rakha tha. Sabz bagh dikhand is ‘‘to allure by
specious promises or hopes.”

8 Nagzir, f., ¢ example ; exemplar ; precedent.”

4 Burburand, ‘‘ to murmur or grumble in & low tone from discontent
or madness.”

6 Sila, m., ““roward,” gen., either the thing given or the abstract
idea: tn‘am, m., is the thing given.

6 The future of rahna added to an intrans. may signify some time or
other : vide ‘“ Hind. Man.,” p. 85.

7 Shadabd, fresh and green, verdant.

8 Gumsa ata, *“ musty flour ”’: 48 men phaphiindi lag-ga*i=** mouldy.”

9 Jawasa, the camel-thorn, Alhags maurorum.
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! Lash, f., <‘carcass’’ (sp. of animal). Na‘sh, f., human corpse.

2 Rahte ; agar, understood.

8 @hol ke ghol, ‘“ whole troops of them ”: ghol, m., a troop of men,
monkeys, etc., but of birds properly in ﬂlght only.

This word must not be confounded with ghiil, the ghoul of the Arabian
Nights. .

¢ Dah karam karn@, ‘¢ funeral rites,” 4.e., burning and other rites.

6 Nazar and, ‘‘ to come in view ; also to appear, seem.”
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! Jal bhun-jand. lit. to be burnt and over-roasted, and met. to be
madly jealous.

2 Tha for hotda. For this substitution of tha for hota * vide® ** Hind.
Stumbling-Blocks,” p. 101 (15).

8 Khasi chhafoni ¢ a regular cantonment.”

+ Ankhon men khiin utar-and, to be enraged.
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1 Thagna, tr., now means simply ‘‘ to cheat.”

2 Y#unhin, lit. ¢ like this,” 4.e., doing nothing.

8 —Fki yih tasy@r ho-le-; lend here indicates that ome action is to he
done before another ; vide ‘“ Hind. Man.,” L. 22 (7).

4 Kahiye, impers., ‘‘ one may say.”

& Makan, m., ¢ dwelling-house.”
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! “Imarat, f., < large building.”
2 Qarina, ‘likelihood” ; also ¢‘ indication and context.”

8 Bat to yih thi ki— ¢ the fact was—.”
¢ Kbhasi muhlat, pretty ample leisure, or respite.



§
(Lr\)

‘-"’)bJ».r‘;‘o"”-‘L&—”)’Lqu_f“_'”
5+ 5 G5y et oS oyt S S et & 40y s
Ky S 5 8 & Bt Ul il e Sl 2 RS
18 ‘TW“’éé“Uw“uﬂﬁwuﬁu“W\
bprde ) (ke S ’;““c*‘*o‘\xf;“*@“‘*‘uié
B iR ol o M O Y SRR PR S
. 4GS

£
Wer

——aloo u..sS EV e Al S — 149

s S o e ol ) dg A sl L) S e
uwkﬁ”é‘-’muvé—w;‘v*ﬁfﬁ—u“t“!—u))‘

JJ fu).km.)] )l}mgy}o ultA bo LQ:) 'J-Nﬂ)l.bd.uuwu
S Ny (.,u,.,, LY s gy FREpura NP JAPIOPS ! C,,

wroeo d

K*'Luf-fu)t*jwb'a—r““‘ “W.&v‘:“ig’-’;
*@f'uwb}fﬂ
G & ph edo i Kooy gab e — (Ve
WS @ wpd &l Gy ) SIS el Y G
aua#q;éﬂw&swuuﬁd A dep
* Yo gipe K A3 an om LT umuu,.,wus\_‘p
.b)u. J,r Ll ),1 g s Js)m ;L;K\_‘:}c&ab

| Jiig jiig, ¢“ a big body of men” : in Urdu, not used of flocks of birds,
or animals.

17 B.
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where " : ba¢nd, intr., ¢‘ to be distributed, divided ”; baning, tr.
8 Sar hona, *‘ to be fired off” (of guns): tr., sar karng.
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1 Dip p#ja, or diwali, a Hindu festival that generally falls in the latter
part of October. Lights are offered to ancestors to illuminate their
abode.

9 Chakachaund karnd, tr., ¢ to dazzle.”

8 Jhapat-parni, ‘ rush on,” for relad marnd: jhapaind is properly *‘ to
pounce on.”

4 Passive of chal rahi hain.

& —aqur subh bhi ho-chali has, ‘and dawn was just about to break,”
¢« Hind. Man.,” L. 40, (b) (2).

8 Kuchh ban na-para, ** they couldn’t effect anything.”

1 Safdya, ¢ vide’ note 3, p. 96.
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I Wuh uspar fatr karne hi ko th@ ki—< was just going to fire at him
when—"", ¢ Hind. Man.,” L. 54 (g9).

2 Dekhna = ¢ beware!” Note idiom: this Infinitive, here, is neither a
polite, nor a future Imperative ; vide ¢ Hind. Man.,” L. 32 (d).

8 <«“Hind. Man.,” L. 47 (b).



« 'rr )

ey Jal,wgmdue.ju..!,l Pl & & aw S e
‘i&.u}m Jo§w¢u¢uwd_lw;aw,5 sl

K e 2 e 2 2T T e O aflen
S I8 Sl me s e 1T LS L T e AT
25 Ky yadia J‘“ K Uyfy ol aiaad e 53 48 Joen S
Ly el 8 Uil £ Ul gie B cngme G U
&) e« &s,)t@'f"';_J £odoo Kool & JK ) X8
ool o @1 7 a8 Llasi & Gpadl - 23 Lok s malo
O o S S Selld e & ol e ) e
e ey » % 0so B r‘*g)g,r‘“u*’"):'ur‘” A S Ul‘t")’
Je Ms&,& )._\uugw Jyiwd e £ e Kl L;.J.u
,sun{s¢qi..‘n£,»lj‘qlfgsqem;g:uy;wﬁ
wabo gy graylyo 48 Lo 'i-géaob‘fej;’e Sul 23y i
st gl gL ST 8 e el e
@b ] 59 0 U L3 4y Y - 2k 2t Y e &
L*‘_;Udus &l sl il S edio & iy b HEL
baw i (I8 Byl LT _ndly - po J:*%;“j;‘s 7 55T 51 b
o S AU ] K BB UL b e e ik
» LS LG 1o Lea a‘" LKl o £ 3 [ Ao s

I Agar, understood.

® Barak Aliah, an expression of admiration and approval: lit. <“ May
-God prosper thee.”

8 Nirala, ¢ singular ; novel; peculiar ; also unmixed, pure.”

¢ Dil-lagi, ¢ a joke (in words or deed).”
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1 Arg, a small citade!. In Mod. Pers. ark is usually applied to the
residence of a Govorncr.

® Dhéwa karke, ¢ making forced marches=Fkiich dar kiich karna.

8 Ulge pa®on [se] phirnd, returned at once, without staying.”

¢ Yakia, adj., ‘‘ unique”’ = la-gani.

6 ¢ Jangi mem8dhid’ is Sitd RAm’s own expression.
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1 Beta is more affectionate than the correct vocative (ay) bete.

? ‘Auraton ki salih mat mamna : instead of the colloquial mat, na is
to be preferred hefore an Infinitive.

8 Angrezi fauj ko aise bure din nu-dekhne parte, ‘‘ the English army
would not have had to see such evil times, been so unfortunate.” Note
that the subject to pa-te is din na-dekhne: dekhne is plural because din is
plural. Lucknow people would say aise bure din dekhnd na-parte; for
they maintain that an Infinitive canhot have gender or number.
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! Mulk ki pmd&war aur wasa’il, ** resources ’; patdawar, m., f., ¢ pro-
ducts”: was ;! (pl. of wasila) ‘‘ means.”

2 Tardid, f., refutation, contradiction.

8 Fauj ki dharas bandhi, “ took heart.”

¢ —gur ham munh dekhte rah-ja*en, ¢ and we look on helplessly.”
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v Apna 88 munh lekar chal@-jand, * to depart disappointed or shame-
faced from disappointment.”

2 <Arz ma‘rdz, different sorts of petitions; ‘¢ Hind. Man.,”’ L. 48 (b).

8 Sharafat par bharos@, ‘¢ trusting in the honour of—"’; sharafat, f., lit.
¢ nobility.”

¢ Yalghdr, a Turkoman raid and hence & forced march.

18. 1
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! Bhag h+ kar-rahd, ¢ succeeded in getting off (with difficulty)”; vide
¢ Hind. Man.,” L. 23 (b) (3) (Rahni).

2 Namak-haram, ‘¢ faithless to one’s salt, treacherous o a superior” :
ghaddar is used of one who is a traitor to his party.

s Mugabala, m., ‘‘confronting, face to face’ ; muzahamat, f., ¢ hin-
drance.”

4 I‘lan, m., ‘* proclamation * : tshtihdr, ‘‘ advertisement.”

6 Magtiil, * killed,” past partic. Ar., from Ji$

6 Bar afrokhta hona=avnkhon men khin utarna=badan men &g lagnd
¢ ¢ to be enraged.”
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1 The Preterite is generally used conditionally for the Future in
warnings, and is then followed by a Future.

8 Jo, “if.”

8 Bithaya ja chuka tha, ‘*had been successfully placed on the throne” :
note this force of chukna.

+ Idhar — udhar—; *‘ as soon as’’; can be followed by the Present to
indicate habit: vide Hind. Man., L. 51 (a).

6 Hawdali-mawali, < servants and retainers.”

6 Isi bat ko darte the, ¢ they feared this would happen,” but is janwar
ge dartd hiin, 1 fear (from) this animal.

1 Shah ka takht jab-hi tak hai ki— ‘¢ the ShAh’s throne lasts just so
long as — and no longer ” : tab weuld not be so modern.

8w e st g O & A ) e (g (AR £ s,
The term surkh khali%q is not correct.—Ed.

9 Ghar le-le-kar, ¢ taking different houses.” If the subject were
singular le-le-kar would mean taking several times.
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1 Szpahzyort ka bura hal tha, “sepoys were in. an evil p]lg}lt suﬂ'ered
much.”

2 Khitn jam jam-kar rah-gaya, ‘< congealed in different places.”

8 Pala mar-jand, ‘‘to be frost-bitten.”  Mar-jand often used of
diseases.

4 Biw@*i phatnd, to have chilblains: also to have cracked heels (of a

horse).
8 Muth bher ho-jand, to encounter suddenly = do char hon. Properly
speaking muth bhey, f., is a hand-to-hand conflict.
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"1 Radd o badal=hujjat o takrdr, s war in words: en unfriendly

contention or controversy.”
2 Bahg mubdhaga, ¢ discussion, argument (friendly or otherwisel.”
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! Ohal-diy3 hai, ‘has gone off tn a hurry.’

® Bhag nikla, “escaped ”” ; meanings of both verbs retained.

8 Angrez shikast de hi kar rahe, * the English at last did succeed in
defeating the Amir.”” Vide ‘“ Hind. Man.,” L. 23(b) (3) (Rakna).
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1 Logon (not log) par: in good Urdu log is inflected in the oblique cases.

¢ Rakhte hon, Dubious Present ; speaking generally. If some particular
people were mentioned rakhte hain. Vide “ Stumbling-Blocks,” p. 89 (4
and §).

8 —ke zor dalne se, “by his tnfluence” ; but zor lagane se, “by his
pressing, bringing pressure to bear” = dabafo dalne se.

¢ Patrd kar dene-wili bandiigen, * plank-flattening rifles”; vide note 2,
p. 82.

§ Bauchhay, f., lit. * heavy shower.”
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1 Bar- qaahta, « dlsaﬁ’octed 2 A% din, evex\, du\

8 Vide ‘“Hind. Man.,” L. 30 (b).

4 Un ke walwale past ho-ga*e = wuh himmat hLar-baithe. Walwala, in
Urdu, means youthful ambitions, long thoughts of youth.
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| Kabhi kabhi g Jm koshishen chal bhY j@ti thin, ** these attempts were
sometimes successful.”

2 Un ke jaza®l! ghazab dhdte rahe, ¢ their jezails made havoc.”
Dhana, lit. “* to demolish buildings.”

® Hami@re wa@nas Gte Gte, *“ by the time we got back; Iit. ““by our get-
ting back.”

19 H.



( 115y )

(J, \J")J“U Lo,Aa. & u-u.v’ =By &S up )& J)).E (lz:

Syl £ 6w 2 Sauguogﬂ,l;wmluau»,)
ot S A e e pod U S @ UG
e Ly S ol & ugpeil @ el T 6 ey
el elan min Ko e Glail e K
e woby e o5ped le o Y e L 3 Jeal
u',s.dt,u',\..,i?@qblgmle‘.-_){am}&gé“&ai‘,q * &S "t‘:.’:i
» éf)lb 4)Ku & 'Y gﬁulﬂ \_“_gfjlb wlg)'?« g.)).utéf,m

;){ & ujﬁd.o L J.ij uhl{)T \_é ' "b apla £ u,uﬁ

%

)Lm ;Wac),; _SQ!J \_55 ),) -8 Ja )y u gy Lol x S
o8 B ek JOU p & e £ T \fq;l),u-_

P @ e U a8 b gl e bes — 1o
e ‘-—’;’ J‘”T < e B 0 s Sasale sumyle
<:j| 1..)),! & e 89 L X &\; x( l,{:d,;g
ol gy NN L"—L?“v;’ olall w58 850 o2 gy
» e S )8 w e S pidg o S S A glys £ 6L
u,uh S U & _s® ajled &S5 1y v PNy
> B it 2 T b em (305 Loyl ol ) i ks

Pr—— JREp—

\_:\Ia \J )) BIUE 1* ey l.\f lwse ple .\A)La.du)l }c
Seli a8 2 2 S -« ,.3)< &ly) ‘.\l.s.)ité 451 AR pony

' Riu*in-tan, “mvulnemblo, lit. “brazen bodmd ” an eplthet of Is-
fandyar, whose body, like that of Achilles, was impenetrable to weapons.
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U Us ke sipahi kat kat-kar mare, * being wounded and killed one after
another.”
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! Yauhamal T “ hobtage

? Ba-ham pahunchania, ‘“ to procure.
& Yun to, whilst ; vide note 2, p. 112.
4 Rukdwat dalnd, ¢ to throw obstacles in the way of.”

6 Chabend, ‘¢ parched gram ’; from chabna, or chabana, tr., ** to chew.”
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! Chusti, ‘“ energy.”
2 Khassa, m., ‘‘peculiarity, characteristic, eto.”
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t Qbuz» Iog mere roke nahin rukte, ‘‘however mu(,h [ try to stop the
Ghazis they won’t be stopped.” Roke = rokne se. Note this idiom
which occurs with many verbs. Vide Supplement XLVIII 1 (),
¢ Stumbling-Blocks.” 2 ¢ Hind. Man.,” L. 43 (b) (2).
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U Haul, Ar., “‘terror ” : more than khawuf.

? Dushmanon ki ta‘dad kahin barh charhkar thi. < the onemy far far
oxceeded in numbers”’; note this meaning of kahin ‘‘very much” and
ride ¢¢ Stumbling-Blocks,” VIII, Supplement.

Barh charhkar (more forcible than barhkar alone) means **far
exceeding.”
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U Tujh kafir ki; note this form of the genitive of a personal pronoun
when in apposition.

2 —ki musalmani karn@, vulg., ‘‘to circameise " : hero after the word
kafir, it is better than khatna or sunnat, as it also implies conversion.

8 Note tho negative in the Urdu idiom. * Stumbling- Blocks,” VIII
(7), Supplement.
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V' Uchat jani, ** to ricochet ; to slide off.”

2 Qadr karna, ¢ to appreciate, value.”

8 Sajila, ** well-imade ; well turned out.”

+ Kuchh tasalli s hii%i, < somewhat comforted.””

20 H.
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U Achchhe damon (par) beckna, ““ to sell for a good price.”

2 Main to kab ka khud-kush: kar-leta. Kab ka, ‘‘a long time ago’;
wasculine on account of main. Wuh kab ki @*% baithi hat, ‘‘ she’s been
hero for a long time.”

8 Mushrik, lit. ¢ polytheist,” 4.e., one that imputes shirkat, or partner-
ship to the Deity; hence any infidel.

¢ Barta®o, ** treatment.”

6 Qismat par sabr shukr karke, < bearing up under my fate —"; note
this idiom: not ¢‘returning thanks for —.”” Theoretically a man should
be thankful for everything; hence the word shukr is used.

6 «“Hind. Man.,” p. 172, line 1.
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L Meri qadr kuchh barhi. <“1 becamo of moro importance; my value
was somewhat increased.”

2 Jab usne mu‘amale ki sitrat awr dekhi, ‘“ when he saw the change of
affairs—.”

3 Uski badshahat, jisko saqqe ki biadshihat kah sakte hain,” his reign,
which we may term the reign of the bihishti—.”” There is some story
about a bthishti becoming a king for a day.
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I Wuh wuhin girkar mar-gaya, ¢ he fell and died on the spot.”
2 Be nuqal sunana, ‘‘ to abuse (filthy abuse).”
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L Pichh gachh (£.) k.. * to consult ”” : puchh pachh k., ¢ cross-examine

(one person) ; also asking a number.”

2 Hownge ‘“ must have been ”; vide ‘¢ Stumbling-Blocks,” p. 46 (7).

8 Fauj ki amad amad ki khabar garm thi, ¢ there was a strong rumour
of the near approach of the army”’; us ki amad amad ki khabar hai =
““ he’s expected shortly.”

4 Tiddi [ke) dal ki tarah, ‘‘like a flock of locusts”: dal, m., is ‘‘a
party of men; a mass of things.”

6 QbazzJor\ ke sar [par] ‘ on the Ghazis—.”

8 Ma‘qiil gila, < rich reward”: vide note 4, p. 103.



( rea )

u”;j st e WS L g e uly&. Su) - Ladly *L‘
el et e B b a SRl o e s f)autmno
Bl by £ psalo damilia - 1ty l.\gd - Jy& 135k 1yae aamy)
s @ty e B e any - dm S ol ame Sl
Sk ) el BUALY 2866 S BT e K5 K
PAPTTIELET C S BTN SR IU- Y X P K
9 5 2w Uy i K A wlilme Ly
EYFS i A x Kigls ‘_)'_,\..,)::; &gilaw Lehb gaﬁ Jiys Sigh
8 8y suf G0 e b o A S gi b
uqaid.uaﬂ 298 &5 uu-‘u;“,s;,;u 5
P oo Uil - pd Lbpig ba ap gl - o &
8 jaisal 3o Gyade ¢ api by gmew b Kol ale
e 2 L £y u~.; & UK g opll 2 Ulali”
P R e u 5 31 Sesp @b sl ure
L pealy S usl) (M,. (P IS NPO D PENVERE o
il opd @ iy £l ae V& Llimen S ,.<~.l
» R .()1 ST akigns Liyy &5 14s) }f..m » 4..7 x, u}"’*

I Mera bhanda phore deza tha, “threatened to reveal my kecret”
idiom. Bhanda = matka. a large earthen vessel for storing grain. For
this form of verb vide, ¢ Hindustani Stumbling-Blocks,” XLIX, 2.

2 —jo rishwat det@, ‘‘ that I might have given a bribe’ or — din,
‘“ that I might give.”

8 ¢ Stumbling Blocks,” p. 84 (8).

¢ Main ne us ko likh samjhaya ki—, ¢‘ 1 explained and explained”’;
after this idiom leksn is either expressed or understood. ¢ Hind. Man.,” p.
184, footnote 3.
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b Milta understood after kyankar. This sentence as it runs is more
idiomatic than bhagne kd mauqa‘ kyinkar milta ?

1 Ghar bar, ¢ household and belongings.”

8 Azad: ki ummed se hath dho-baitha I gave up all hopes of freedom.”
““Hind. Man.,” L. 23 (a).

¢ Qarib garb, ‘“almost.”

5 Sangar, a stone wall or breastwork of loose stones.

8 Méismar karna, ¢ demolish completely.”
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! Ahl-¢ zaban, *‘ people of the mother-tongue.”

2 Sir ko hatheli par liye phirta, ** I went aboui recklessly.”

3 Kas ma-purs maqam, *‘ outlandish place,” lit., ‘“ no one asks about
it.” In Urdu kas ma-purs shakhs is *‘ insignificant, known to nobody.’
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1 Apne: ¢ vide’ Hind. Man., L. 20 (g).
2 Mulk, ‘‘ country,” and as here, ¢¢ district.”
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1 Kaha suni, talk on both stdes, negotiation.

2 Mol jol, haggling.

8 Indirect narration.

¢ Dikha*i dena, ‘ appear in view; also to seem.”  Ulhe puljhe,
‘¢ tangled and matted.”

6 Mizaj ka bara tikha tha, hot-tempered.
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1 Nirdla, ¢ different ; unique ; pure ”’; vide note 3, p. 133.
2 Do do. as much as two.
8 Jab jakar, ¢ then and then only.”
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1 Manhiis, ¢“ill-omened ; also unlucky.”

¢ Jane par tula hii,a tha, ‘“t0 be drawn up in array for; hence to be
determined to do at once.’

5 ’*Hind Man.,” L. 54 (h).

¢ Jame men philla [h1i,3) na-samata tha, lit. so swelled that I could not
bo contained in my clothes, 4.e. ¢‘ overjoyed’ ; more than bagh b@gh hona.

6 Kabulis deal in fruit.



(19 ).

u.»su (.D ” K ka)}, LLL) Jt:. UJ' }, )f.\.ﬂ.( u.kﬂ ub) u
- ]]‘,) RSY &(.S\S o & g.,.:ch w < um mL\ \_‘J}S ubn ~ &
@“)ﬂ}“ A ¢ s BB R RN )}L!)S wly <o e u}f’]
U Gy gl SR e 8 Ly b g e

R P - SR X SR (XU (B & ST

s E ol L ale Cl e T da) L] — Tl

’»

u‘”‘ &ne

w)fo%é Mo ey 85 L0 o 8\i gaal ;_/9-)}] - _.g)quaﬁ-

P g.s 1 ;75}(@;.) o gt :L\m u:lé \_5

—_—

e Lao a0 7 WK A8 adle £ gy gy ¥y 53 ST ad
Wl e B8 B e Je e ale ke 2
9 A By & yped] oyl u.\ﬁ &Y A( l*b..) i
a8 LS o, L )K)I & 40 &y R Lo A?AJ) I.és\S
. G %;ci" aj}f)m %s“-')g)“’ »
. . 1o
—aleo ‘/,.u;'»S’ -1 %A-,_, - g._}( FYRYN ng ol —r (A
L c}xli un. \_S.'k;yl J_ g Aun,as "75. * LL"; \}"'ti s
\-{‘w] gt JAL’ ),l s ol - _».'v)e 3K’ u(m, 55 ) oag0 L_ga_l
oY’ - u‘“‘“JSgSL'JW) &l pe & » g‘s o \,sil‘-’
x,),l S ﬁx’lf A0 d,\i&b LQJ‘\A _,3*(.)7&3 Ai) wad}“)“‘"i
¢ ,w A.p‘...; e zs, oS ,.n.).o g,(,w 1 JJ ot as ,_;"'rs\;’“‘b x,
| Main ne doha*i di ki—*¢ I called outloud (for mercy, ]ustxce ete.)—."
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But pahchan dikhana is to show some body-mark or some possession as
a proof of identity.
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1 Ba-har kaif, ‘‘at any rate; however’: lit. ‘‘ at every how ”: kayfa,
Ar., ““ how ?”

2 Aghuchi, Hindi ¢ impure ” ; patit, Hindi, (&t fallen) means ‘‘ out-
caste.”

8 Ajati, adj., < out-casted’’ and also one born in a low caste.
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1 Ba-hal hona, *‘ to be reinstated.”

2 Bhirasht, Hindi, ‘ being morally or religiously defiled.”

8 Figurative, as Brahmins don’t smoke.

¢ Ram kahani — ¢ pitiful tale”: (from the sad story of R&m’s exile).
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1 Zat-bahar, adj., out-casted = ajati.

2 —Fke sath mera uthna baithna tha, ¢ I associated with —.”

8 Ghar kya sé kya ho-gaya tha, ‘‘ how greatly my home had changed ”’;
kuchh ka kuchh ho-janana, ¢ to be entirely changed.” Compare kahin se
kahin G-nikalnd, ‘ to arrive at quite another place.”
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1 Ab lce [waqt] “ thls time.”

2 Kinayat-an, *‘ by innuendo, insinuation ”’ = colloquially tshare se =
tshare kinaye men.

8 Sajila sipahi, ‘‘ a smart young soldier.”
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1 Dil baitha jata tha, ‘“ my heart failed me. sank.”
2 Dil chalakar kah@, ¢ making my heart stout, plucking up courage.”
8 ¢ Argi, ¢ a written petition” : ¢ arz, ‘“ an oral petition”’: ‘ariza = ‘arzi.
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1 Apni ganth se = ‘‘out of my own pocket”; gamth, ° knot.”
Villagers knot up their money in their dhotis.

2 Tab kahin, ¢ then and then only.”

3 Yiinhin, ¢ like this, for nothing,” vide note 2, p. 14,

4 The passive kiya ja% is more formal and respectful than rahm
kijsye.
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1 Sarkar par Gt hai — ¢ due to me from the Sirkar.”

2 Na‘l-bandi, lit. horse shoeing ; also = khir@j or tribute: here incor-
reotly used by Sita Ram for ‘¢ ransom.’”

8 Ebih Lhub meri pith thonki, ‘“made much of me: . patted me
well on the back »

¢ Mujh se jalne lage, ‘ were jealous of me.”

5 Teri to sunnat ho-ga*i ; sunnat (=circumcision) is for sunnat-+ Ibr&him,
‘ the custom of Abraham.” Sunnat is specially a custom of the Prophet.
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1 Sipahi bad-dil the, *‘the sepoys were discontented.” Nalan the

would mean ¢ they complained openly.”
2 Tatolna, met. ¢ to find out the temper of.”
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! Balwa, * disturbance,” gen. term, but more than fasad; ghadr,

mutiny of army ; the latter word contains an idea of treachery ; bagha-
wat, f., rebellion.

2 Direct narration within direct narration.
8 Baghawat, ‘‘ rebellion,” vide note 1.
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1 Mashq, {., practice ; also drill.

2 Bipta, f., Hindi, ¢ misfortune ” = musibar.

8 Ru‘b, m., ‘“‘awe.”

4 Zor a@zmanG, to try one’s strength, come to conclusions with
‘‘ Hind. Man.,” L. 20 ().
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! Bhabakna, ‘¢ to bluster,” lit. to gurgle like wine or water pourod out
of a surghi. A special kind of vessel with a narrow neck is called bhabka,
which is also an alembic or retort.

2 4.e., rasad ka zakhira; note the collocation, to avoid two kG coming
together. It would be better, in order to avoid the use of two k@, to
write, sarkart rasad ka kuchh zakhira.

238 H.
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1 Vide < Hmd. Man.,” L. 8 (c).

2 Firozpiir ko jhapte a*e: note jhapte requires ko; if jhapatna were
omitted, the ko of motion would also be omitted.

8 Hamla kiya, chahti hai, ‘‘is about to attack’; but hamla karnd
h@hti hai ‘¢ wishes to attack” ; vide ‘“ Hind. Man.,” L. 20 (b).

¢ Zoron ki gola-bari ¢ heavy firing ”’; zoron ki barish, ¢‘ heavy rain.”
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I Pa*on 7ama‘e (hu‘e) khaye ham, “ holdmg their own ground ”

2 Ham kuchh ghtm gham-kar ga%e, ** making a détour right and left ”:
ghiim-kar ga*e, ‘* we made a single détour or circle.”

3 Ham thakan se chiir the, *‘ we were worn out with fatigue ”’: chiir, lit.
broken to pieces. Cf. @ham se chiir hond and nashe men chiir hona.

* Nazdik nazdik se, ‘‘ from various near places.” b Jahdn = when.”



( 1tae )

- Hym s J’)u“""u‘l"‘“’@’)’&’”sﬂéu:ﬁ)ﬁ’ & Ky
Do gk &t b Ohe Kl sk &
(W R |} '-~‘~ & S iy :‘__M‘ o & A R
a8 eb é_xu,g,s aemS il gﬁf f[‘s GBlayd * U5 oy 3
Tt St il ST 08 S mn L o
o L6 L0 Ul S 6 ST gl &l
SRS TINT; 4 NEIEST RN T PR T
PRI R J;i 8 ko & il ) . o * u_;_.n;f
wlap U8 ol S - Lo Un gy 55 O Ju’;‘ I
Sl K e ) Juf,m (m); (m)o AR S u’;‘ JY & -

9 A S ?,,s JY Sl lyd e PRI RU e wo
LSl 7 S KIL_,E lox J(x‘;udmdo o 2 a"k_é(,m

N"\‘ -

QML‘AL)AJJJQLU,LVJ&u‘\N » )9l f.dta..mc_,’
> L a):) J.;l L‘,m K L_,m)m‘nlw__rm
o J““)')T;s‘ufbus N v"(«’“““guﬂ“’

s Nonl, daen
e S ) L Sy £ phd € GySYS 7 s 5 )

Eaw A
P Sila ] UL ‘g sla? 4% I3 S c_.,mg_,x, £ oy ST )l

| Ra/u vhakkar hona = Ica}‘ur hona : origin of 1d10m obscure. Rafa
karn@ is ‘“ to darn,” and chakkar, m., means ¢ a circle.”

2 Fana ho-jana, ‘ to cease to'be.” Fani, adj., ‘¢ transitory, corruptible
is applied to this world as opposed to bagi, ‘¢ lasting for ever.” Qarib
garib ** very nearly ” ; vide note 4, p. 179.

8 Topen thandi par-gasin, ¢ the guns were silenced ’; lit. fell silent
through inability.”

¢ ¢« Kafar ho-jana’’ has heen incorrectly used here by Sit& R&m in the
original. Cf. foot-note in the English translation.

6 Ach@nak, adv.. generally used for calamities.
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I This shortened form of the Con] Part. md1cates haste : vide bupplo
ment, < Stumbling-Blocks.”

2 Par-rahng, ¢ to lie down ”’; but pard (hu*a) rahna ¢ to remain lying
down.”

8 But ag na-sulga-sakte the, ¢ we dare not kindle any kind of light.”

¢ <“Went on singing.”
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! Indirect narration after verb of ordering: vide ‘< Hind. Man.,”

L. 36 (e).
% Fath ho hi kar rahegt, ‘ victory is certain’; but fath ho hi rahegi,
¢¢ victory will be certain some day or other.” Vide ¢ Hind. Man.,”

p- 86, for first and ‘¢ Stumbling-Blocks ”* for second.
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I Dushman par chharroh ki bauchhar laga—dz, “ poured gra.pe into the
enemy : bauchhar, f., lit. *“ heavy shower.”

2 Murjha'n&, “to fade, wither” (of flowers or trees); kumlang, ‘* to
droop (of flowers : less than previous)’’: khushk ho-jana, to die (of trees,
or flowers) and mar-jana (of trees).

8 Dushman k@ pichha kya karti, “ how could it have pursued ?: kya
for kyankar.

¢ For difference between samet and sath vide Supplement, ‘¢ Stum-
bling-Blocks.”

¥ Lit mach@n@, ¢ to loot a city, camp, or large place’’; litng, ‘‘ to
rob” can be used of a single house. Machédte men, Pres. Part. used as a
noun; vide ‘‘ Stumbling-Blocks,” XLVII (2).
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' Yak-G-yak, ** suddenly,” is used generally ; vide note 4, p. 180.

2 Mqita-de sakte the ; or omit sakte the and write gher-lete and miti-dete.
Conditional Tense; vide ‘¢Stumbling-Blocks,” p. 53 (7), and p. 14 (8),

8 Aur to aur, *‘ not to speak of others.”
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L Aman, £., *“ & state of peace ’’; also ¢* quarter in war.”’

2 K3, ¢ when.”

8 Ubharna, * to protrude (of an excrescence)’’; also ‘‘ to emerge from
water.” .

4 «Hind Man.,” p. 172, line 20;: and ¢ Stumbling-Blocks,” p. 18 (g).

6 Na-jane, collog.
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! Nagib and Qismat. The former is, in Urdu, gen. masc. pl. : uski
mulaqat mujhe nasib hu*i = ‘1 was lucky to meet him.” Qismat is
‘¢ Fate.”

2 Ek ek na‘sh se sau sau rupat, ‘‘ from each corpse as much as a hun-
dred rupees.”



(1A )

e g s

,.\..La_...x:lTL uﬂ‘“” 4 g0 Jiw Kiyed B __tOO
&: & .\IJJ b!;J%,.e..t.cu o “2 q-(M J)o &
')K’l o s --<*=L il £ Lol Al g doe
o) s Ky s m,m}“@mu BL b
5;‘1 G Bl pewlls ’;::* ‘:“’ o P o
=S o8 U 08 ) W0 S ale ity o e 8 LS
» & Lo eyl

i

—

i
Joeo s & d}l)l, &y, u‘“’lC!’ salld __ oy
88 g,k o \.,54“ \_s \_ﬁﬂm U e T 4 & M
¢ dg=S &J,4 im)),l sl{ :l}J - & }U)),d)u; Saf
S o LT 6 weil & u,v,T)xn Lo f5T g - 43 &3 il
v 37 & s.&:d} fL Lo gloye Jy LT pp Wle pe O

é.rS)S)KJ ‘._(JUD}S u,q&w ﬁ.wawwb‘m)’kfm\_‘a
-& oo € Jbo )"_z)loa A@.Cm C,u)]o) ” 8 S

e /,.,) ? e o t” w,)mas _,-a).xa.au wl —c
29 o N c)’w‘w‘f 6 Wla ps 4y &
K% esleo Sy PRI &JS.: Kuw,u g

,QKA{U(LJ)J)Iw‘A»&&Awa}S&LA

L Unko nikalwa-chhora tha, ‘‘succeeded (with difficulty) in turning
them out.” Vide ** Hind. Man.,” L. 23 (e). '

2 @haddar, traitor to one’s party ; betrayer.

8 Dikhave ka hamla, < a false attack, feigned attack.”
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! Sangin mara chahta tha, ¢ was about to bayonet him ”’; vide note 3,
p. 4. ’

2 Aundha, vide note 1, p. 50.

8 Usko chhed chhed-dala, ‘‘ made holes in several places’’: chhed is
here a verb and not a noun.

4 Bhonkna, tr., ‘ to stab; run into, of a sharp instrument ”’; chubhna,
intr., and chubhona, tr., *‘ to prick.”
& Takkar, f., < shock, concussion: match, equal.” Jawdb, m., is also

used in the latter sense.
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1 Be-takalluf, < freely, openly ; lit. without ceremony.’’
% Jama‘ah-dari; this is the correct spelling : jama‘-dari is a corruption.
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I Tamgha, T., ‘“ a medal”; vulg. taghma, though this form was origi-
nally correct.

? Main biéirha ho-chala th@, ‘I was becoming an old man; lt. I was
beginning to be an old man.” Vide ‘“ Hind. Man.,” L. 40 (b).

8 Kirich, {., *“ a splinter ; a straight sword.” Tahwoar, f., is a curved
sword. Shamsher, f., was originally the ‘¢ scimitar.”

4 Nagr (vulg. nagar), f., ““a vow’; an offering to a superior ”’; vide
‘fhote 3, p. 63.

6 Mushkil, adj. and subs., fem.

8 Barhkar, the Conj. Partic. of barhnd, is used as an adv. =ziyada.

T For difference between bachnd and chhiitmd, vide * Stumbling-
Blocks,” p. 27.

? ‘4ud, m., Ar., ‘‘returning; a relapse.” Also rah-rah kar Gta tha.
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1 Dé&gh, ‘“mark, stain; brand ; disgrace’ : this word gives also an idea
of grief. Dhabba, a big blot, lit. or met., has no idea of grief.

2 Jangi walwala, ‘¢ warlike ardour”’; vide note 5, p. 5. .

8 Fakhriya, adv., ‘‘boastfully,” and ¢ iya (vulg. ¢ wa), adv.,
““sworn on by oath,” are Arabic abstract nouns, but in Urdu they are
used as adverbs only.

4 Ab ke, ‘‘ this time.” ;

5 Shtkast de kar rahenge,  will succeed in defeating.” ‘¢ Hind. Man.,’
p. 86.

25 =H.
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1 Un ka ek bal bhi bika na-h#*G, ‘‘he escaped without a touch”, lit.
not & hair was disarranged. Bika, Hindi, appears to be used only in
this idiom, in Urdu,

2 Vide ¢ Stumbling-Blocks,” p. 84 (8).
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I Vide ¢ Stumbling-Blocks,” p. 85.
® Yth ko*3 jit mess git na thi, ‘‘ this was not much of a victory.”

& For the difference between girna and parna vide ‘* Hind. Man.,” p. 79.
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! Chakra-jana, ‘‘to be giddy; also to be stunned” : sar bhinna-jand
is & colloquialism for ‘¢ to be stunned.”

% Bills k& sher banana ‘‘ to make cats into tigers,” an expressive but
obacure idiom. Cf. ra*’ ko parbat kar-dikhiana, ‘¢ to make a mountain out-
of a mustard-seed,” and til ka tal banana.

8 Direct narration within direct narration.
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! Charka, m., a slashing cut, a slit.

2 Lalkarnd, to challenge to combat, to shout warningly to; vide
note 7, p 35.

8 Kham thowk kar khara hond ‘‘to accept a challenge.” Kham, adj.,
bent, curved; and subs., the upper part of thé arm; thonkna, tr., to
hammer, to thump with the open hand; kham thonkna is to slap the
biceps as wrestlers do in the arena, before closing.

4 Laish, m., “‘rage”; ghazab, m., *“ wrath” ; jhallahat, f., *‘ passion”;
ghusea, “ anger.”

* Khistyana, ** to feel mortified ; to be enraged.”
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1 Karahna, ‘¢ to groan from pain or-grief.
8 Kbast dir ¢ rir ' men, ‘‘a good way behind, in the rear.”
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1 Bhak se ure, ‘“ went off with a bhak.” Bhak, f., is also the puffing
noise of an engine.

2 Jhulasnd, ¢ to be scorch

8 Ohshil-gadamsi, ¢ a short stroll”; chihil, Pers., ¢ forty ’ and gadam,
m., ‘“a step.” Compare the English ¢ forty winks.”

26
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! The god of war is Kartik, reared by the constellation Krittika or

the Pleiades.
2 Kisi ko G-lend, ‘‘ to overtake.” 3 Note the absence of ne.
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1 Or sing. apne apne 'ghar ko.

2 Ban bandkar; this form of Conjunctive Participle expresses going
through various stages. y Vide ¢ Stumbling-Blocks,” XLVI, 6 (b), Supple-
menut.

8 Polis, m. and fem.: in the §latter case polis stands for polis ki
jama‘at. ‘
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! Vide ¢ Hind. Man.,” L. 8 (c), for kuchh before persons.

2 Jab understood before nikalne.

8 Be-khabar, ignorant of = Ia “ilm. Na-dan (or 7Ghil) could not be
used here.
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1 Vide ‘¢ Stumbling-Blocks,” XLIX, 4, and Supplement.
2 Nich nich gt ke, *“ of various low castes.”
8 Vide ¢“Hind. Man.,” L. 54 (h).
¢ Jaisa main samsha hii*a tha, “‘as I used to be thinking”; but jatsa
main (ne) samgha #Ma, ¢“ as I had thought.”
5 Samana, intr., to go into, enter, and be able to enter on account of
size; often used for aing, to be contained.
8 Has (for English ¢ was’) as it still exists.
1 «Ali-shan, *“ magnificent ; itt. of high dignity”: in Urdu, but not in
Persian, used of lifeless things.
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1 Khalbali, ¢ unrest of mind, i.e., excitement”: halchal, ‘¢ outward
\commotion or excitement.”
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I Bhuch = a griffin, i.e., one unacquainted with the language and cus-
toms; a raw inexperienced person, a green-horn: bhuch Bangali is a
common up-country expression for a raw pereson.
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' .Vide “Hind: Man.,” p. 116.

2 Yagane begane, connections, s.e., relations and friends; sometimes
means apne para* ¢ one’s household and outsiders.”

8 Hawali mawali, ¢ those surrounding one.”

¢ Tujaili ** o parasite, an uninvited guest.”

6 Muft-khora, ‘‘an habitual parasite or lazy hanger-on; lit. one that
eats for nothing and uselessly.”

8 Jhiith ke pul bandhnG, *‘to tell heaps of lies, a chain of”: pul
bandhnd, ‘¢ to throw a bridge over a river.”

1 Sabz bagh dikhand, ¢‘ to allure by specious promises.’
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1 Ra/al fem., because bcmduq is iem

2 Dil danwan-dol ho-jana, ** unsteady ; shaken in mind” : dolnd, Hindi,
is to swing on a pivot, in any direction ; hence to move or shake as leaves
of & tree in a wind. .

8 Kiristan, a native Christian convert or a low-class Eurasian.
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2 Agah karnd, * to inform: hence sometimes to warn’ : but khabardar
karna, ¢ to caution, warn.”
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I If indirect narration, then dab-chuka tha.

2 ¢« Just after’ : note force of hi.

3 '« Stumbling-Blocks,” p. 64 (4): pass. of Conj. Part. not used.
+ Mangarhat qissa, ** fabricated story’’ = banawati gissa.
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1 Ktst na kisi siirat se mil hi kar-rah@, < somehow or other I succeeded
in getting an interview.”” ¢ Hind Man.,” p. 86.

2 Tapr-jana, ‘‘ to discover a secret from little signs, perceive.”

8 Mubham, ¢‘ obscure, vague, of words, language ”’ : mashkiik, Ar., past

part., pass.; from :{&

4 Be-dharak, ‘¢ unhesitatingly ; lit. fearlessly.”

b Nadani is ignorance, as opposed to dana,i, wisdom.

Jahalat is gross ignorance as opposed to enlightenment: la@-‘slm3,
ignorance of a particular event as opposed to ‘slm, m., meaning know-
ledge; but be-‘elm? to ‘clm, meaning science.
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1 Shir o shakar hona = to be intimately mixed like milk and sugar:
of friends.

2 A%e din, vide p. 149, note 1.

8 Shukriya, a newly-coined word for the English ¢ thanks.”

¢ Khullam khulla, openly.
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Jakarna tr.. ““to fetter; to bind round lu;h![:/ (wlth chain or rope:
of any thing).”
2 Muddaton (tak), adv., < for ages, for a very long time.”
f Kar- namon ke sile men, as a roward for their exploits; vide note p.
209, and note 5, p. 127.
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V' Kya kiya tha, note spelling.

2 Present tounse to exproess an immediate future.

8 (ora paltan: in common use (ghalat-i ‘@mm fasik), but grammatically
this should be gori paltan.

+ Noto this way of oxpressing a future condition: vide ‘¢ Hindustani
Stumbling-Blocks,” p. 95 (5b). For aur, vide p. 14 (3a).
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! For this misrelated participle, vide ‘“Hind. Man.,” L. 18 (d), and
¢ Stumbling-Blocks,” pp. 66-8 (8—10).

% Malichh, ‘‘unclean and barbarous”: originally a person that did
not know Sanskrit. Bigoted Hindus still call all non-Hindus by this
term.

8 Paida ho chala, ‘‘ (nearly) began to arice.”” Vide ‘¢ Hind. Man.,”
T. 40 (b).
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L Sarak, f., is a broad road or street. Kiicha or gali is a narrow
street and also a lane.

2 Sarkar hamesha meri murabbi rahi hat : murabbi is common gender,
and here made feminine because of Sarkar.

8 A compound verb ; vide ¢* Stumbling-Blocks,” p. 83 (4).

4 Jahan tak idiomatic for tho logical jo kuchh.

5 Not & compound verb ; for liye hu®e jate hain.

6 ¢¢ Stumbling-Blocks,” pp. 84-5 (8).
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I For some unknown reason makhzan is masculine while megzin is
feminine.

2 Dubious Perfect.

8 Tal: * Hind. Man.,” L. 60 (b).
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1 Bhagay, ., *“ & general stampede.”

2 Markar, * having defeated.”

8 Asir, prisoner of war; not gaidi, ¢ one in jail.”
4 Vide ¢ Stumbling-Blocks,” pp. 84-5 (8).
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I Mera kaleja munh ko G-gaya. *“ my heart leapt into my mouth.”

2 Infinite with ko for noun of agency : ** Hind. Man.,” L. 54 (g).

3 Dircct narration: raklen, the 3rd Pers. pl. is here more respectful
than the respectful Imp ‘rative rakhiye.

4 Kam se §i chwrana, ** to shirk work, skrimshank.” Kam-chor is o
* skrimshanker.’

5 Direct narration. -if indirect were employed—-ki—mazn—hiin.
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U —aur bhE chilr ho-gaya, ** my griel made worse by-=": lit. 1 was
still more smashed.”

2 Jan-gudaz shalak, ¢ the deadly volley: the agonizing volley ™
jangudaz, it < soul-melting”: but dil-qudaz, **heart-melting,” means
¢ pathetic.”

3 Kahin biltar, “‘far better.” * Hindustani  Stumbling-Blocks.™
Supplement.

¢ Jo hero better than agar.



( rre )

3])4: é’-) a3 ¢&J’ e k.-é wlmjs\.\d-——;‘o
é’L s il oS - s wila] ¢ e Us b)ng;
f' L uj—mdf)}} u))do\f u&b” \—5,[) - ")‘V’ (w) \_,\)) u (\“’
‘a e 13
S & L.u,w\_;mmL Kyean z.".@x; -—r'~o
= pe .
S xS Lo w.\ A C)*S &@s\S K«))p u,(d \JQ) Q)lJ)JA
)}) u@: \J*‘M J\?) u),..o La;(««l . u)w & oom £ Ay &ilyy
we o o8
UI » ta{l 8] S)J-C n«s 1(5 (\J‘ J_. ?b éu‘ )}' %‘) Kws)LégUQ)
b 1) z_ $ ot w & d,m Lx.rS 58k - c.usud z_l; JS S u..l

& oS & agmo g7 é_.w(..o):sx.\n #(k._,{ju L)) !
L-Cune v
l;,SK‘_scb s__()) o .) ASJW“&ELU)}«U, J)’

{»u: P |

P_UJS),.;,S %sb K’Jn §) SOt ho d a8 o
K...l Tk d}"..m\_s.p g_,\;t.o & 8 L(.'\,..,'Lu*,.)
Jma MW el 0 & alo ST P (® g.{,‘sl) ol
ok - L i Ui el s e

x gl g2 J;*-:; sl alo jmue o yue &S

hygayony
))-’ PH] W’) < ;’}J S “_‘(Jbas—-r.q
),(J JrevS éu,f,l.f &b u*" d,bu-\? &u,dbu \_5"51

1 For concord of verb uzdc ¢ Hmd Ma,n ” Lesson 56.
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1 Ghisse aur ragar ki naukari, *‘ service of hard wear and too much
tear.’’

2 For siba-dari.

8 Sathya-jana, ‘‘ to be over sixty ; and hence to be senile, foolish.”

4 Laitari k., ¢ to skirmish”’: corruption of Light Infantry.

6 Lalkd@rna, to challenge; also to shout at, to warn, etec.
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I Tarasn@, tr., ‘“ to long or yearn for a thing.”

2 ¢¢ Stumbling-Blocks,” pp. 74-5.

8 Hausala, m., *‘ crop of a bird ; ambition (in o good sense)” ; some-
times used for himmat, as: ripiya, kharch karne ki hausala nahin hai =
he’s not man enough to spend his money : hauvala-mand, ambitious.

¢ Muddat colloquial for grammatical muddaton.



( rev )

* 8 dimen Sl e K a1 ST e -5 oy
Joike 23 ww;w:’ﬁ’— sl il ikl 5o S 51 A
e il g £ oty 51o gl v LUST S S ) éw!_
T2 o Ly iy poiae ) a0 Lyn £ oloita. €1 5 pb
T 5 ;»;c))l f)u, us.;l 6 u“"’J;E‘” st gy

» b M

Songe yy) Jarcln 2 Ll ;f,],g. @iy & jas _ Peg

oy & J‘)!);l 5y (su ‘C)b s._s‘*“’ Seod S K b et
*u,,,‘},,,ué_u,a b - S 75k el o Kd)m,m_;t,,
Ut ol ” Sl pgle gl di £ Y
L ,Ac ey & L)S J)o,e. Sy & Uplan 41, EIVXES
& éw 7ol i) w € o S m e be);»:
CR B e u““’*’" i - < /-*‘”r" (SR P
a9y Lo ST SNy Ll [EU R & L)

o urfw.iuv“dwfuﬁJf»lmﬁ‘é-,‘*a
¢‘J‘L’“))"u€";s"!” s ;5"‘5 uLv‘ PR) W)

)

* A g.\gd/,( ol

| Shan aur ‘izzatko nibahna, ‘‘ to maintain one’s dignity, live up to
one’s station” : mibahna, ‘¢ to maintain, to protect, and sometimes to
fulfil.”

2 Bhabhakna, ‘¢ to bluster ; vide note 1, p. 177. Kisi par bhabhakna,
¢¢ to bluster at, to bully (in words).”

8 .—ge ukta-jana, ** to be sick or very weary of ”’—(things) : —se j7 bhar-
jand, ¢ to be tired of (of persons or things; not so strong as previous).
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1 Allah Allah karnd, ¢ to say Allah Allah ” (of & Musllm) i.c., to think
about Heaven and lead a secluded life ” ; sometimes this phrase means
to be lazy, but in this sense generally Haqq Allah karna from the phrase
taught to parrots Hagq Allah, pak zat Allah. Ram nam japna is to
repeat the word Ram (of a Hindu) when old and waiting for death : but
Ram Ram japni is to say daily prayers.

2 Aq karnd, ** disown a son.”
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1 An illogical and confused sentence even in the original English.

2 < Stumbling-Blocks,” pp. 74-5.

8 Chane ke sath ghun bhi pis-jata has, ¢ the weevil gets ground along
with the gram”; a proverb.

¢ Qasam nib@hnd, ‘‘ to maintain, an oath” : gasam ko pura karna,
«to fulfil or discharge an oath.”
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I Bat, good state, good condition.
2 Salha sal, ¢ long years” : salh@ is the Persian plural of sal.
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1 Bhent, f., Hindi, a present to a doity or a superior, but in Urdu
generally used for a bribe.

2 Utha-dena, to lift up and take away, to remove, and hence to
abolish.

8 At sat, ., (k.) combination (for a bad purpose).

¢ Mutths garmang, ‘‘ to bribe; lit. to make the fist warm (by holding
it in your hand).”
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U —esly

2 Dhitp men bal sufaid karnG ‘‘to whiten one’s hair in the sun-
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head should be wise, but though your head is grey, I think it has been
bleached by the sun.’

8 Kisi ka munh mithG karna, ‘‘ to bribe.”” Also to stand treat to, to
‘remember’ (a servant).
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\ Awdze kasna@, to speak at a person; also to jeer at, either openly or
by innuendo.

% Akkhar, ““rough or rude in manner (of a boor, a villager).”

8 Darrang, to go straight, or boldly; only used in the participle.

4 Even the illiterate use such law terms.

6 @at, {., state; in Urdu always used for plight, i.e. bad state.
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L Layrak-khel, boy’s play.

2 Sendh lagana, to break into a house by digging through the wall.

8 Zewarat chhin jhapat-kar le-)ata hai, snatch jewels from a number (or
else snatch various things); Chhor-kar has no meaning here; it is the
meaningless appositive; vide ‘‘ Hind. Man.,” L. 48 (c); the repetition
ehhin chhorkar gives an idea of number: also of two persons each
snatching from the other as Gpas men chhin chhoy ho-rahi has.
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2 Chhor, m., an ox-goad, the iron head.
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d.a “)iﬁ):






SELECTIONS

FROM THE

RUSUM-I-HIND

OR

“THE CUSTOMS OF INDIA”

EDITED WITH NOTES BY

Lieur.-CoLoNEL D. C. PHILLOTT, Pu.D., F.AS.B.,

Hindustans Lecturer, Cambridge ; Late Secretary and Member,
Board of Examiners, Calcutta ; etc., etc.

P e T Uy

Second Edition.

CALCUTTA:

PRINTED AT THE BAPTIST MISSION PRAESS.
1914,

AUl rights reserved.






“ A r.)..oa) J' ulm‘

DT (5 sl bass 02z s oS LT Ul
A..::.sgu,g&' LJ#".‘O‘:S“) r;fg-}

< by g e BT ake (S &5 & S3K 5y )

b yle - B G D e G0 - 5 o)
SO, o Wy Jmr e Ol - 6 ) e U 6
- g Lu))ﬁslmt{wf&nu,}m\;{u;,l-?é?n)wé
By 5 Job K G o Lo < B S gy i
\.-.-,“,L,s’,;.. \__.,.sb..ou_TJa_lﬁb)usz_._fj..wq.l-us
Pt g Y8 33y £ yane - B S Uy ) g
K Ll - 4300 50 A ik ol Lo - g8 S0 ST
$EP S &) - 6 Iy Gy B tu Ugen  ae oy
S Iy S e wla S By ahd K e

1 Saman&m‘i. to whxstle (of the wind).
2 Or samin, ‘“scene” ; but samdan, ‘ preparation ; luggage
8¢ Stumblmg-Blocks, p. 84 (7), Remark.



Cr)

W By L b b0 Sk 0 & e £
S Y epand Ul - 26 (B Jey Sra
rae s o) L}uéh&g;é—e;r@bfﬁ);l(@lﬁ
St B 900k S 1ok ST (K- a8
Aol g o) S 2 - 8 RN J s
Ju sy - 156 - NP SR IS /S c._di(ﬁ;('s;ﬂ?
& a5 oy

Bl K 26 ) S SIE8 Gk H_,mf S5 yis0
Pl ek 2y £ s - u‘r“’ @i o u“' s ol e
K e e o) (l.»ldf 50 - LSHn J{&).\ e
y&a{x)¢é.<ﬂo EYpo S e e

K L 05 ol - 158 g O Bljen § ke om0 ope
o SUs o - K oo S G G Db

— o e DT Ul 8 a0

2 Fa S bty Lo ey ga Jb £ epilelee 1
* it A bobo &f

i
JYE QR NCRER e VIPA I SPVIR QP RV AP
" . 2k sTyas. 2 Sheld gy 8

1 Mama, maid-servant.

2 Note that dusre and not disri is used in this expression.

8 Note the plural verb. In some parts of India the singular is used
after ek disre ko. The real nominative is gy ¢ they *’ understood.

¢ Andhi, £., is generally a dust-storm. ZJ'%fan, m., any storm; Nih
ka tafan, ¢ the deluge. ”’

b Kafar hona, ‘“to disappear”; but of people to run away, kafiirs
.sham* is a white wax-candle.

6 Jharaka, ‘“ downpour of rain.”



(r)

g8 %¢mﬂw!@ﬂy,&o”
TESlasd Jo w6 e $ U & &k WS arad )
S 5 ole LIS U8 e U o e e JBa ] ey
S el alel s-enba & T e 8 Ut oty
Kole _Hle 2ol - 2 Jud 6 o bl ane 5 000 - o po
2 5 i) g e b0 g & & pailes pe 9
TS e S S cwan )l LS (gla gl - L
165 1) Llavipy Sy 5 &1 g b m 83 55 i
gﬁwqulajwm!,g-i,mu&ﬁuvdﬁ
22 p Je oo s B S8 6l - K
o e L T e b e S e e ] S
S - K L ks (o D S5 6 N
-éml,. Uy &5 pgile &= (o - LJVK;..«.I»H?”

W § sy RS u%‘?egb'h¢e‘ﬁvw¥

& gl -2 U gy (Jyea GULL K BD ot e pllilen t
AN ey L5 5 pe il thye - B B it e K came

. o
Iflag, ¢ application.”
Nrygl e - BB el gla - e BogS5S QLU
» & U Joniet Koy
el o3 £ efa o 0 LS o5 Lamd (T Lo
' » B Ula Yy o 2 ooib BB 2y Filame 5l - 50 ity o

1 Ist mess =in the present state.
2 Nisbat, betrothal.



(®*)
22U e Ll ghy J0s 0l §un Jla | Sl )
,S(.m‘.s —3 u&‘ g('b 2—(&-&0,‘.;:&&0" JAKK:}
-K)d) W)M) loa éw‘) Lr\)bd w] Q&.]- f.\d
~“L)xﬁ))..\4€&b,ml§¢:.¢_,mut~)m
e G S il B (S s ] LSS 5550

.g{,nrs‘e.mwl&najd Uie Eél?\:é)}gdb‘)fl&))i
© SR el i) aemS b

PSS il o Jla 6 ool aype (pl om £ ()

Bl gt S o 2ol el sk gy & 15 ine g3
T Tan ) I 52 6 ISy el K
P8 e Ll o G L -
& &y b p ppaie cp e e ) £ ppaliay
q:‘%' & wan Ol -8 gl lg?qd,LX,Lwlx,h
NPT M SR FIEP R VSVTY SR K 3 SAREICN,
e B o 5 i 5 1y - 6 WSpp alyasd € ol
Sy G Kt ilel iy gy Riaad ) - ) 3haid
il S o e e S 8- J ey & ..s\_‘“sa,
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8 Loud wailing is forbidden by a sunnat, or tradition of the Prophet.
For Kuchh, vide «* Hind. Man., " L. 8 (o).
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1 Dkajyi, any strip of cloth.

2 Bers is a wild plum and ber a kind of cultivated plum ; in the
Panjab the wild tree is called bey.

8 Kbatmi, ‘“ hollyhock.

¢ This is not a universal custom amongst Muslims.

¢ These were strict Muslims. The less strict employ murda-sho or
professional body-washers.
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li.e. a slit to admit the head.
2 Band, any bandage : patti is a broad bandage.
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! Batti, prop. a wick; hence any taper or light. The piece of aloee-
wood (‘@d) is shaped like a short taper.

2 Janaza is the bier with the corpse and sometimes the corpse : tabii,
m., is a bier alone.
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! Wale, the nearest relation.

2 The most important ceremony is the prayer.

8 Gor-kan, ‘¢ grave-digger, ”’ also the name of a species of badger.
4 Patna, tr., ¢“ to roof over.”

6 Mahi-pusht, shaped like a fish’s back; domed: roach-backed (of
mules, and horses).
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1 Fatiha, the opening chapter of the Quran.
2 Jamghatd, m., a collection of people (not big enough for a crowd) of
one class ; a party ; logon k@ jamghatd, & crowd. )
8 Paka-pakdya, ‘‘ready cooked.” After a death one meal is cooked
outside the house, in a relation’s house.
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1 Several times.

2 Offer condolences.

8 Sabr o shukr, m., ‘‘ resignation.”

4 Ifrat, properly = ‘‘excess.”

8 ¢ Aziz, relations of a younger generation.
§ i.e. khana unko khilaya gaya.

1 Sawari, here *‘ conveyance.”
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! Hadiya, Ar., prop. a *‘ present.”
2 Vide ¢ Stumbling- Blocks,” Supplement LXI.
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1 Khush-awazi = ilhan, ¢ intoning.”
2 Ho-baithna = ja-baithna.
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V' Kam-khwib, brocade with silver and gold flowers woven on it.
$ Juzdan, satchel, specially for Quran.
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! Bat, ‘¢ promise,” i.e.= nisbat.

2 Intigal, m., ‘‘removal’ and hence a euphemism for death; formerly
the term was restricted to Muslims.

8 Arman, m., ‘‘desire,” and in some parts of the Panjab vulgarly =
¢ regret for something lost.”” Ji men rak-gaya = was not carried out.

¢ -Daur daura, colloquial for zamdna-e igbal: here used in pl.; uske
understood.

§ Lshaz, m., ““ regard for,” is sometimes, as here, used for ‘¢ bashful-
ness.”’
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1 Ulfat, f., attachment between friends, etc., or between an animal
and its master.

2 Lotna, * toroll”; latna, ‘“to loot,” and lautni, ¢ to return” are
all spelt Wy . The idiom is generally used to express jealousy. Isit
correct here ?

8 j.e. mere dil hi par.

4 A% chalo= *‘let us go.”

8 Ghuina, to be suffocated (here in a close room).
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L Takalluf, ¢ ceremony’: pur-takalluf here means that it was a guest
dinner.
2 Barhana, vide < Hind. Man.,” p. 226 (2).
8 Qarine se, in order, in their proper places.
+ Sadr, subs, mac. and adj.
! 6 Shatistagi se = with the utmost propriety.
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! Ta*ammul, m., ‘ thinking, consideration”; and hence ‘ pausing,
hesitation ; demurring.”

She hesitated so as to show her pohbeness. It would have looked greedy
to take the things at once. To say ‘“no” to a host with the expectancy
of being ptessed and made to say yes, is called nakkra, or ‘‘ coquetting
like & woman.’

2 ¢ Acted likewise.”

8 Bilaur, m., crystal; and bilaurin. adj., made of cut-glass. 7ashtari
is a saucer without a cup, while pirich, f., is a tea-saucer.
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I The times of prayer are: (1) fajr or subk ki namaz, from an hour or
an hour and a half before sunrise to sunrise; (2) zuhr, or * mid-day,” i
from noon till about 3 p.m.; (3) ‘asr, or ‘‘late afternoon,” from 3 txll
before sunset ; (4) maghrib, <“evening,” i.e. just after sunset; (5) ‘dsha,
before going to bed. The illiterate even, if religious, know these terms
and use them in speech.

2 Tahajjud, an extra prayer that may be said'after midnight and be-
fore the morning prayer. Only the very religious perform this prayer as
there is no admiring audience. Of some Muslims it is said that they have
never missed a takajjud prayer since the age of 12.

8 Wazifa are certain texts, etc., repeated after any prayer. This
word also means one’s daily ¢ portion’ of the Quran, and ‘¢ pension.”

4 Sausan is the Iris.
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1 Sayyid, any descendant from Fatima the Propheb’s daughter, through
her sons. Sharif, according to some Indians,'is such a descendant through
her daughters. The Persians, and perhaps all Shi‘ahs, style any one
Sharif whose mother was a Sayyida, but whose father was not a Sayysd.
Amongst the Arabs Sayyid and Sharif appear to be synonymous.
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J _Mu‘amala, lit. ¢ dealings.”
2 For this use of tha, vide ‘‘ Hindustani Stumbling-Blocks,” p. 101 (15).
8 Note this passive of a neuter verh and vide ‘* Hind. Man.,” L. 47 (d),
Remark.
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1 Lakh lakh, colloquial for ** very many.”

2 Bhala, interj. Well! strange ! how in the devil! ete.

8 Kartin is Pres. Tenso for kartZ ho: the s must bo added to show it is
plural. Vide also Hind. Man. L. 18 (e). ‘

$ To khand to; the first to answers to agar understood, and the second
to = at least.

& Pres. for immediate future: *‘is just going to be spread.” *‘Is
being spread ” is bichh-rahd hai (and bichha hai = is sproad ).

6 Rug‘a, m., a lettor, specially one of invitation.

1 Qarine se in good order, in proper postures, i.e. as otiquette demanded.
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8 The teacher had now established a right to tips on certain occasions.

35 H



( re)

Ul yats & 000 Wﬁg‘y‘b Pl e x u,,s',‘g o5 oSl
ST Ao Bl £ Ao e pa Uil el g sl WS
U sl s AE 3y e 2 d pR nady ST a6
B A G r e ) &1 8 i
A oilyd cas Lol @iy Lpfes & 31 4 e
» 58 éb?ﬁ;&f Lol gl S8 é’:"f.:
N e N DT oy 5555 oy ) 0o om & ol
un.{ Gl Jamly L opd u~] O ggn co gt Alded ¥y &

o @y = o (;’ ST o Wl - B e
el &y K- Ly S el e e
i bl - B WS s pe | )pha e WS ST il
ool RS b S ol gl - NS rl)‘l — ale (L,). ’

f s g B e - 2
R L e R ) ) o

B l)i Ul-y?- ‘l_:...l) &t wolae )S &ekas Bra \__{‘)IJ"" H.Jm f.yo

\)"(:'L l)iuLv.‘)9,‘liw45‘=iLw| (‘?5" L”\;*‘!
¥ ) - up g.»,m UA.\J).. be -y l)] ULV“ * \_ef L

* (o )‘*’ T
! i.e. from the zenana.
2 Baith baith kar emphasizes the idea of plurality.
8 = rakhwa®>ga%; pass.cansal; vide ‘‘ Hind. Man.,” L. 47 (a).



( )

e_),/.:l Jo o 8 s e by \_{;,» \_,m, uwau..l
ame § & Jile samd canb ofled 10”7 ey & T s
e & e 2 e S Ja W8S
ol & 2w gl el S g &y el - 2
Y K S e o - olf Bugd g b e S5l L pd S Uy
> S el o) S R Rl LR
o du‘}mnwl(:u)-by{.oum(a.t@ba g

;”Uu-*-‘k’“*‘t}b\,sﬁ' 8 58

—_—

'Eé\:)(;‘!%};’d)é-wf %‘J(’,ﬁ & PRIV S
g 0).} - té){'ﬂ.) ))‘ ! \_s.;u(,& Las) &).;) )d &2 ! l_,.g »” l‘,s )J'

S &8 g 9 - & aU] S )li"-‘-’"l%"ﬁwxﬂuq

s
> - Pz . . . - 23
dq" u.‘.’b‘) -2 & X ___Q,ﬂ S A= - g 2l u“ r‘}‘a‘
¢

. ‘u"-‘“’ u@‘!‘}jljﬂ @Adg;aeuc S,Ji))|~u-¥h

S ey ,S),}’l ‘}: ) - UK. Md]do L'/,.(‘,Sp

\_“:5 oo - W S ele &) s ¥y L i3 Jo Gl

- lﬁl -\_",\;) K J_lq.{ uyc Af] - L}f JLM{ ),(LQ.(gO JS u;l)«)
oAty ;ﬁ]‘o*gqs Bles S it Wy i
s ® L....d] ULY;).(A u*“ _5:1 Jxl &gl ¢' loo o

)(m J d)'f ey il - u.uf d‘) Ub},lf ef & o wlaily

! Pmns in the body ; lit. *“ breaking of the hmbs.
2 Gave and went away.
8 Pitari, any small box, but gen. of wood, bamboo, or leaves.
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I As she was (mly seven years old, she would not fast for the whole
month: only for a day or two. Muslim children sometimes insist on fast-
ing, and it is all the parents can do to stop them.

2 Bulawa, invitation; Khuda ke yahan ka bulawa = death.

8 Kuward, m., unmarried.

¢ Ho-and, going and coming back.
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2 Note the difference between roza kholna and roza torna.

8 Khiyanat, f., is breach of trust; disclosing secrets; embezzlement;
treachery. In a military sense, ghadr is a better word than khtyanat for
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1 Qarine se laga,e, ga,e, were laid out on the table.

2 Dal, f., here means husked gram soaked in wator. Chi¢ pu!@ or chat
patd, adj., means ‘‘savoury and spiced’’ ; (pilaw would not be chat-pata).

8 ¢ Made her pray’ : not namaz.

4 Singular; one in each.

6 Khana is here a noun, not a verb. Vide ¢ Hind. Man.,” L. &4 (h),
for piichhna.
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8 Aise men, colloquial for abhi.
8 Agar understood before gara.
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1 Rich.

2 Baydn is not necessary here and is better omitted.

8 Nagsha, foatures.

4 Not a good metaphor: better bayi bari.

6 Sutuwan or swthi h@*i (ndk) * thin fine’’: but swtha hu*a chihra,
““drawn’ (of the face in illness or grief, or during Ramazan).

8 Sughar,neat (opp. to phithar, slovenly).

T Dunya men understood.
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I Age, moreover.
% Hi is the only particle that can split a verb Like this.
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! Note this use of this verb. It gives the idea of commencement.
2 Azan, f., the call to prayer.

8 i,e. the wholo of the preliminary formula of a farz namaz.

¢ Kept on giving continually ; vide ¢ Hind. Man.,” L. 30 (3).

5 Harira, a kind of porridge of wheat-flour, almonds, poppy-seed.

% Zachcha or zacha, the lying-in-woman, the mother in the straw.
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| Vide footnote 3, p. 41.
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2 Han, ‘¢ of course.”
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+ Vide Supplement, ‘¢ Stumbling-Blocks.”

6 For difference between so-gaya and so-rahd ¢ vide’ ¢ Hird. Man.,”
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1 Lait o la‘l, f. (lit. in Ar., ¢“ would that ! and perhaps’ ), not giving a
decided answer.
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I Lijiye, a respectful form of lo.
2 Se understood ;= glad all the way.
3 Kara—causal ; for rakhd, ¢ vide’ ¢ Hind. Man.,” L. 23 (d).
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t Par understood after nam.

? Three hours before aunset. Pasi Paiti.. a. uoun . ** Scumbling
Blocks, ” p. 77 (a).

3 Thali, a round metal piate or tray, generally of brass.
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1 :Rakhna = beforehand, vide ¢ Hind. Man.””, L. 23 (d).
2 Izdfat, ¢ vide’ *“ Hind. Man.,” L. 61 (g).

8 Kbufba, is a sermon read before the midday Friday prayer, and as
a preliminary ceremony in nikah.
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1 Note that dulh8, m., is not inflected. ’
2 Luta-dena—(ko,i chiz logos ko), ¢ to cast to be scrambled for.”



(o1 )

- X S &) &) S L] & Gy S

* &) and Bk &l lo Wiy
oS e v I epd G S PIES alda L udo’ o)
ol Jmihd o S - LB e - Sil - Grodo s ol
& s ke e e 0w S 1 aly glelu )
eld g cole olem Wl do LS el ol =
-t S ol P e e # O LG U e s
- u&“‘j o - ke Sl - ajy Boee 0as £ (] ¥ de Lo

Pl DL g eme ) - 46 ) Al g K

?ﬂlijs,m aady DIghe * U8 Lo * Coen jlu 17568 K1 )

Loorb e Y sl Y iy S ) - NEILY NS
SENSS A e ® e £ i - S e
D S ddla e (ol oS Al £ pilege gpilele s )
it £ Jhme &loge pe B ls Bl £ cmad S

—————

NIPYVIRVEEUA U TSR R S S 1 SO PR | R € oo

- e Lol Sy S DTk ) - 6 e el

1 Bedstead with mosquito-curtains.

2 Rakhna, ‘¢ beforehand”, vide ¢ Hind. Man.,” p. 86 (d). The idea
is that a bride is too modest to dress herself. Etiquette too demands
that the bride should close her eyes and adopt a posture of conventional
modesty with her head on her hand : speech too would be unmaidenly.

8 Tanjhan, an open pslanquin, now old-fashioned.

¢ For the difference between samet and sath ‘vide’ Supplement,
¢ Stumbling-Blocks,” VIII.

8 Maika, the parent’s house as opposed to susrdl, the house of the
father-in-law or susar.
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1 Walima, any feast, but especially that given after the consummation
of marriage.

2 Kanthi, & neck collar from kanth, Adam’s apple, and*hence the
throat.
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1 Itne mej here means *‘ in the meantime, while this was going on.”
2 Tili, a small stick ; also one lucifer match.

88 H.
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L The Aorist could be substituted for the Conditional here.'
2 ¢Amal, m., a charm (Muslim); mantar, m., (Hindu),
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L For difference between zariir and zariri ¢ vide’ Supplement, ¢ Stumb-
ling-Blocks.”

2 Fazilat, excellence ; i.e. benefit in & religious sense.

3 Bat, understood.

4 i.e. tables for sitting on.
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1 Jaldi jaldi, colloquial for jald jald.

2 Note the gender of ham; ¢ vide’ ¢ Hindustani Stumbling-Blocks.”

8 This use of galah for ‘azm is colloquial only.

¢ Se, understood.

8 Hindus (and consequently Indian Muslims) never address their hus-
bands or wiwas by name.
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1 Ghata f., a dense cloud.

% Jhayi, a heavy downpour of rain lacting a day or more.

3 Vide note 5, p. 59. ¢ Vids note 2, p. 53.
¥ Kurhna, to fret.

6 For bap ke pas : Delhi people often vmit ke with pas.
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1 Note this meaning of mslna, ** to bid farewell,” and also ‘‘ to greet.”
The shortened form of the Conj. Part. indicates haste ; »ide Supplement,
¢ Stumbling-Blocks.”

2 Fauj—us ne; note this construction with a relative clause.

39 1.
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1 Chiinks is understood before yih.

2 Badshahi ‘amal-dari always refers to a Muhammadan king of India.

8 When the Imperfect is used in its habitual sense, the tha can be omit-
ted altogether ; vide Supplement, ‘¢ Stumbling-Blocks.”

¢ Basthe bitha*e, adv., ‘‘ for no cause’; Hind. Man., p. 174, line 21.
For this form vide Supplement, ‘¢ Stumbling-Blocks.”



( v )

Wl @b & § A e R e Ul B sl
I N I B e N R B e
‘f“éi{a}uié)gﬁtébé¢).:£wtc

— ey,

Pole e 7 - 6 38 LS Lo e (o (oS LT S
Gl e LS b o o Uphsph KN & R Qe |
oS ole lma deemie pl oo U e o s Jud o
63l S b o - a8 S A5 e 1 S Ma o
20 - e d 80 S T e oS 5 6T
oo S e e ) - Sl elel il 2 B e
bde - § e o] ) pe 2l L glolams
o AR g - Ky a5 8 B w5 g L S
SR GRU P A Y
g S € Ll ;-;":;‘jf oo &
Blman el e ) - Joy JHI S s ol K g
6 Jus o S i -t 9, T 3 8 2K %y ,Le
el e S Uy e a8l - Bl e & el sy
gl i e b ol g K e B S K
PRI K FOR IR Y SN TS JESvCR g
Gl ¢ LS o diia gl S &S Al & )

1 Kahin, indioe.tea astonishment.
2 i.e. sab ke dilos ko jalata. For omission of thg ¢ vide’ note 3, p. 62.
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Itna na-khaya has ki ser ho.

2 Plural infinitive.
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2 Arranging, putting to rights.

8 Digna_ to lose one’s foothold (and in the Panjab, ¢ to fall’) ; to
swerve from, to waver.
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& Ht only.

¢ ChachG, father’s brother. Note that this word is not inflected
Vide Platts
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anyhow.
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¢ Ranjak, f., priming-powder. Ranjak chat-jand, to flash in the pan.
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1 Now assumed a resolute posture.
2 Giving as he marched along.

3 Tokra, the term used, indicates contempt or ridicule.
4 Himu is the subject.

¢ Tarafain, Ar. dual.
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| Quza ka, fatal, death-bringing.
? Halchal, confusion, hubbub.

8 Tir jorna, to aim an arrow.

4 Bachcha = by birth,



S UL\P'JJJ

_-—.___.’,

_ )\d!ﬁ.\.—vc c_.;al (b g_na)_,w KW &sl]_m uAA ul,)l g_;lﬁ

x_.kJ; ,\.EJ; - ,_.m.\; L_A.LL@) | sl /odl l..(:,; (")
- ),m J\i,\:\} K w] AYS) L 32) d.\v; * fo g,\.‘,ﬂ )S ¢§J)A S w)liy
a3 Loy G € \)“T \.ﬁJ—L_\._;:-U}A . \_55 o o S & u,f\')l) '

PO W R 1Y) [ N S QPR SRV \,s‘ oleas & 1,0

- alota o st ¥ Iy aily) 5 ool Jae 0 AN AN

%S(AL«. L - \_sfj.m (AVY, §5l e e ea \éﬁl,izm g“‘i

._9)'““ Pl ‘_.,'_‘ Lo JIs __(.A,u S u,ls.\,o - ((.ﬁ,o ¥ JLa -);bw K

4 J.,m £ * \:‘_JK eJla &SS gSL.‘u_}e AR JLs wly
s

?S,m [AVEVERSVITIN JIP SIITIVWE L S oY+ oy &l

u--
;513‘ L S };T * e Jlie e Wa ) K \.)"T -
» Jlod &S LVS - ke;w,ﬁ r\;\)' s K us ui.\) ))! wJlan
* 40 Jpea S 4‘_ S dly> £ omd \-‘S u.aJ[ 19 -l.)f JS})'
)JUM)J.S G_’_!JLEL_JJSL_U(AJJ J’“ v 8amS
- g BT aksls ))l c...)g'l & & * ‘_s.u’ J% \_s;’. - Lo TAY
;;.d * éfjh u)).\h \./wujf &gkod l‘sJ)J .\/‘)JS L.\‘\) s f
* LJ).: e & A S -0 > oA e e & Slogu
K by \f'l v Jits G.)Lw < I Loy u,m Gl J,(b U"T
9} &S”k‘,S &;‘Q’w-t)f dha.&ul.u: l)) IS\J -\.;.ile.ﬁ

1 Dad for dudh.



C»r)
s Juet L & gl £ 16 yusd yo Lo K and
g v S L B JUSIOR PR Y
Sagu s Hym Dy & T 0F 7 el s (gt e

Py e Jlo K Gl il S @l e e &
Ui R N N PURCESEAR RPEV ;_,s‘(“"l (R

s Uimig ey £815 dy

»
R —_— ————

by, Aalyd ) 1B =i,y S R e sliol ylen
S N \J..'l' sl - lg JSas ulmubguhcl))ﬂu

—m—

L iy e =y Aful_xs. » \.A_si‘.’ \TSS NCEV R Q) \_}S slioly

5
d).'; afrga ))] (G g g uo/ _9.... J' d)_ﬂa s t-’b
’ -9
.;__J‘,.C Jﬂl - l(.) w(»\) u».,a. )C\.w v), ’L,w,; ),‘ ._,.MLS\.N \-sp.

> \*?}ﬁ. );'.éﬂ »

u:‘.‘-; \_53/,5 Ll A U Ol J TJAT ),‘ t)b o

—

2y B S e oo LS Shilyeg bl
L3 818y L o 03 6 el - S R e S e
b e - \.5*3 \_53} Lla s b:» il £ Lo axilia
Uiy ole pae 48 jladl ol ol olo lak as £ ]

LS?.’ w ¢ &_ \-5:‘/'{ )bJs ng\.! .3} c.é.\f(,]-) &S \JMJ \_s;‘.s
¥y ll e Py el & Wil - 5 S ,\A)))b Uae o

NN
! «Iyal, m., pl., ¢ family or wife.”
2 Kt and not agar, vide ‘“ Hind. Man.,” L. 52 (e) (4).
# The subject is ¢ her parents.’
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* 1 Abela-pan, simple grace. 2 Bi layki, a term of respect; ‘‘ Miss.”’

3 Muslim boys are forbidden to speak to girls of about 12 years and
over, not of their family.

¢ Bahii is lit. son’s wife: bahii betiyan means women related by blood
and those connected by marriage.



(e )
ZTRURPE.» PPl v
Mile & codble Jadi om £ e £ alisl 35 - 1§ aylo

BB e Seam gpio o U Wi el ase e AT e
JLilaits ST T A .f_jm &gile Lyl yol - \_S{ wlildle & \J"'T

s ) agle g ad S5 LT e s QU old e w afie0

RS ey Wl K Jo ) (_-5:» bt & 5 e
s L.»._\Jl JO RPN R AW ),M Y 4./,41 « g glye

um (W] w“ * Lo e L S tay0 € PRI o) - LS oot
be ao 93] .b, stk ) 2 o ug Jie ! agile £ s
%thJ Lk{ rlc,S U"'-*"‘ \JM ))) ..)A? - \_S‘:‘ \:)G:“"J )'}Q

- \éij BVERCINY] ESS U“i}*ifs l,a. KL«':JL))*»GL@ T
* b__é—*ﬁ I_S—Ae. %, \zs*." u.{f =S g g)K__j?_ ‘-gg o f Iy

s .
& 23 S &s L(b(.'; ))l l=ue W & &l S le

g“‘i, s ul-.i s

PRSI ol e Kl smilian - ST 801 K Cea IS bse
* g8 Aol £ N L5 atgyad NP NG PSR
e b G e Kol g - U e 2] &0 G ad
o b € S Kk ) e g S ol ot
—sle & ).;L(v; ,L») o $ o )l) c._f.»l,: \_51.; a4l 8y e

MY —ke sath, ““in addition to.” Husn is beaut-y of appearance ; &Z}ubz
is & general term.

2 <Aql ki putli = *“ wisdom personified.”

3 Sher-i-jang, lion of battle.

¢ Mar-hatana = markar hatana.

6 Nzhatta, for nihaitha, ¢ having nothing in the hand, i.e. unarmed.”
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I Lit. highly-coloured luxury.

2 Ghin, £., ¢ disgust.”

8 Vide ¢ Hind. Man.,” L. 20 (d).

¢ Rawa-dar, adj., permitting: wuk mere @ne ka rawadar nahin = ho
won’t permit me to come, '
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I Hirs, greed. Bad-tamizi, ill mannors, would bo a better expression
here.

2 Topi orhni, a Delhi idiom. Oprkna is properly confined to wearing
or covering oneself with an uncut garment, while pakinna is usod for cut
garmeonts, hoad-gear, shoes, and gloves.

3 Angirkha is the old-fashionod long coat as worn by khidmatgars. It
is still much worn in Delhi. Tt has a somicircular breast-piece fastened
by tapes; no buttons.

4 Contraction for Husn-Gra.

6 Brothor-in-law (sister’s husband) ; /¢, the bridegroom brother.

6 Future respectful Imperative, 2nd pers., pl.; also in conditions used
for 2nd pers., pl.,, Fut.; vide ¢ Stumbling-Blocks,” pp. 48 (b) and 49
(2 o) and Remark. Mihrbant karke is more formal than the respectful
tenses and may be used to inferiors.

7 Contraction of Sipehr-ara.

3 Hi, only.
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I Contraction of Nuwab.

2 Uff! is Arabic and Persian, but uf foh the modern Urdu equivalent.

8 Tha for hota, ¢ vide’ ‘“ Stumbling-Blocks,” p. 101 (15).

4 Tiknd means to make a short stay or halt, while thaharnd may mean
a long or a short halt, as: Main wahan do din tika or thahra, but Main
Landan men do baras thahrd or raha (not tika). Tikna, ¢ to last,” has
the sense of being strong, while thaharna has a wider meaning, ¢ to be in
good condition’ as well as ¢ to be strong.” T'ikna,  to last,’ is used of con-
crete things only, while thaharn@ may be used both of concrete and ab-
stract things.

6 Main to = as for me.

6 Karte dharte, meaningless appositive ; Hind. Man., L. 48 (c).

1 Ban nahin parti ; bat understood. Ban-parna, to be effected.

8 Ham is always masculine, though in the Panjab it is also used as a
feminine. ‘¢ Stumbling-Blocks,” VI (1), pp. 8-9.

¥ Tarapna, to flutter like a fish out of water or as a fowl with its
throat cut. *
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1 Bahar-un-Nisa, a mongrel compound : bahar is Persian and nisa an
Arabic broken plural without a singular.

2 Bha*? for DLa* 1.

8 Na-jane-wale, non-goers, those who don’t intend to go.

¢ Kaun ; properly kya: ¢ vide’ ¢ Hind. Man.,” L. 5 (b).

6 Hi, at all.

8 Mushkil understood after kya.
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L Note ko*? ‘‘about” is not inflected. ¢ Hind. Man.,” L. 8 (b) (1).

% Bhondi mahabbat = blind affection. Bhonda, H. = bahut bad-sarat,
hideously ugly (of men, animals or things).

% Alif ke'nam be bh3 na-jane, an idiom ; construction obscure,
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I H%, at all.

2 Note the ko or men of motion is omitted. ¢ Hind. Man.,” L. 12 (z).

3 Akhkhah is a modern Urdu interjection that has not yet found its
way into the dictionaries.

¢ Dekh-lena = you will see.

6 The future termination ga is understood from the next verb G*ega,
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1 Nagzir abad, a mahalla in Lucknow.
2 Ho-agnay to go and come back.
8 U,i, a woman’s exclamation.
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I This is the usual women’s blessing given to a departing friend or
relative.

Printed at the Baptist Mission Pross, Calcutta, and published by the
Board of Examiners.
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